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Réamhrá

Aithnítear Seán Bán Mac Meanman mar dhuine de mhórscríbhneoirí Thír Chonaill san aois a chuaigh thart.  Is iomaí alt a scríobhadh ar shaol is ar  shaothar s’aige ach más mór ar scríobhadh faoi is beag é sin i gcomórtas lenar scríobh Seán Bán féin nó rinne sé an dúrud scríbhneoireachta i rith a shaoil idir leabharthaí, dhrámaí agus dhánta, gan trácht ar a shaothar iriseoireachta.  

Idir 1925 agus 1927 bhí sraith rialta faoin teideal Ó Mhuir go Teamhair faoin leasainm Manannan ag Seán Bán sa Derry Journal.  Cora cainte agus abairtí a scríobh sé féin a bhí i gceist chomh maith le corrscéal, dánta agus amhráin.  San alt a leanas cuireadh eagar ar na hiontrálacha, idir ord agus litriú, chun blaiseadh a thabhairt den ábhar a scríobh Seán Bán, agus den teanga bhlasta a fuair sé le huacht óna mhuintir.  Tig a chuid tuairimí chun solais san uile alt: a dhúil sa teanga agus sa tseansaol Ghaelach, na daoine a “thréig” dúchas s’acu féin, an nimhneas a mhair ina chroí i dtaobh an Chaighdeáin agus bhunadh an Chaighdeáin, na polaiteoirí, na cléire agus na polaitíochta.   Is léir go raibh tuairimí láidre ag Seán Bán ach an rud is ansa faoin tsraith ina iomlán is é an saibhreas teanga ina chuir sé a chuid tuairimí in iúl.

Rugadh Seán Bán Mac Meanman sa bhliain 1891 ar an Cheann Gharbh, baile fearainn a luíonn idir na Gleanntaí agus Gleann Fhinne sa Ghaeltacht Láir.  Is ansin a tógadh é agus a bhain sé oideachas bunscoile amach.   Fear é nach ndearna an oiread sin taistil riamh agus seachas na blianta a chaith sé i mbun traenála mar mhúinteoir b’annamh dó taobh amuigh de Thír Chonaill.  I ndiaidh dó an cháilíocht mhúinteoireachta a bhaint amach chaith sé seal mar thimire le Conradh na Gaeilge, ag teagasc na Gaeilge thart timpeall Thír Chonaill agus sa bhliain 1930, ghnóthaigh sé post múinteoireachta in Scoil Mhic Daeid sna Gleanntaí, áit ar chaith sé a shaol oibre go dtí gur éirigh sé as.   

Múinteoir go smior ab ea Seán Bán.   Ag deireadh an leabhair Trí Mhion-Dráma luaigh sé go raibh sé ar intinn aige go mbeadh achan rud a scríobh sé “ina chuidiú ag na créatúir thall agus abhus atá ag cur caoil orthu féin is ag streachailt oíche agus lá leis an teanga a fhoghlaim.”  Ba mhaith mar a thuig sé na deacrachtaí agus na dúshláin a bhí ar lucht foghlama na Gaeilge a shárú chun Gaeilge chruinn líofa a bhaint amach agus rinne sé a chroídhícheall ábhar léitheoireachta a chur le chéile a bhéarfadh cuidiú do lucht foghlama agus lucht teagaisc na teanga.  


Looking over the written work of both native-speaking and


non-native speaking students, one is struck by two faults,


namely, unidiomatic construction and poverty of vocabulary.


It could hardly be otherwise.  Unless one reads how can he add


to his stock of words?  He must, therefore, read; he must keep


on reading, and he must read books on different subjects.

I dteannta an dá leabhar déag a tháinig uaidh tá dhá leabhar foghlama do dhaoine óga, mar atá, Crann an Eolais, Árdléitheoir I, II, agus ní mór aird a tharraingt ar na foclóirí cuimsitheacha a chuireadh sé mar aguisín lena chuid leabhar agus, go minic, lena chuid alt fosta.  

Chan ionann agus an uile dhuine eile a bhí ag foilsiú ábhair as Gaeilge fá lár na fichiú haoise, thuig Seán Bán nár leor focail agus gramadach bheacht chun líofacht na teanga a bhaint amach.  Fear a bhí ann a leag fíorbhéim i dtólamh ar rithim na cainte, ar bhlas na Gaeltachta agus ar na canúintí áitiúla, ach go háirithe ina chás féin, canúint na Gaeltachta Láir.  Thriail Seán Bán ábhar Gaeilge a chur ar fáil ina bhfeicfí saibhreas dúchasach chanúint Thír Chonaill, ábhar a bheadh mar mhacalla ar an teanga bheo a chleacht sé féin agus a dhaoine muinteartha ina cheantar dúchais ach, ag an am céanna, a léireodh go raibh an Ghaeilge breá ábalta do chúrsaí nua-aimseartha an lae.

Gaeilge fheidhmiúil Ghleann Fhinne a gheibhtear fríd a shaothar ar fad, beochaint bhunadh na gcnoc agus blas áitiúil ar an uile abairt.  Ach más rud é go raibh féith na scríbhneoireachta in Seán Bán, rith bua éisteachta leis chomh maith céanna.  Ba mhór a mheas ar an oidhreacht as ar fáisceadh é agus níor bheag an sásamh a bhain sé as bheith ag éisteacht le muintir a dhúiche féin.  Is cosúil gur chaith Seán Bán an-mhórán ama i gcuideachta sean-seanchaithe a cheantair dúchais.  Dream iad seo nár bhog an oiread sin amach as an dúiche riamh, dream a beathaíodh ar an scéalaíocht, ar an amhránaíocht agus ar chuimhní na seanfhondúirí a chuaigh rompu.  Déanann an tOllamh Nollaig Mac Congáil cur síos fileata ar an tréith seo sa leabhar comórtha Éigse, a cuireadh le chéile in ómós do Sheán, agus é ag scríobh faoi thionchar na seanchaithe ar shaothar Sheáin:

Bhí oighrí seo an tseanchais agus na staire thart air i dtólamh ní hamháin ina theach féin ach achan áit ar fud an cheantair fosta.  Cha raibh imeacht le déanamh orthu.  Ní hamháin go raibh éagsúlacht agus saibhreas mór i gceist le stór seanchais na ndaoine sin go léir ach de thairbhe gur mhair na daoine sin san aois inar mhair siad, baineann cuid mhaith dá gcuid seanchais le tréimhsí i bhfad siar sa stair, dar linne sa lá atá inniu ann.

Is minic a chuirtear i leith Sheáin Bháin gur lean sé den ársaíocht chainte agus friotail ach, bíodh sin ann nó as, thóg sé air féin an chuid ab fhearr den Ghaeilge a chaomhnú agus a chur in úsáid arís ionas go dtig linne inniu tarraingt ar réimse leathan de nathanna saibhre na Gaeilge agus dul i ngleic leis an stór focal a shealbhaigh sé ó dhream an tsaibhris teanga.  

Nuair a thosaigh Seán Bán ag scríobh i dtosach báire tharraing sé air na nithe ba gheal lena chroí, mar a bhí, seansaol na Gaeltachta agus an Ghaeilge.  Chuir staid pholaitíochta na tíre lagmhisneach air.  Mí na Márta 1926, scríobh sé, “Níor shamhail mé ariamh go bhfeicfinn féin nó tusa an lá nuair a bheadh Éire gearrtha suas ina dá chuid.”
  Chuir sé isteach go mór air go raibh an seansaol Gaelach agus na sean-nósanna a bhí á gcleachtadh le glúnta riamh anall á dtréigbheáil.   Chonacthas dó nach mbeadh fágtha roimh i bhfad ach rian den tseansaol agus den teanga agus chuir sé roimhe féin taifead a dhéanamh ar an dá rud.  Bhí na scaiftí ag imeacht ar lorg oibre in Albain agus i Meiriceá agus chreid seisean go raibh droim láimhe á thabhairt acu dá dtír agus dá ndúchas.  “Tá an fear sin ag imeacht leis béal a chinn agus gan fios aige cá dtabharfaidh sé a aghaidh…Tá go leor daoine ag imeacht leo béal a gcinn, agus ag tabhairt cúil don tír bhocht seo.”
  Thuig Seán Bán thairis sin go raibh saibhreas na Gaeilge ag dul i léig ina cheantar féin de réir mar a bhí caitheamh ag teacht ar an aimsir, “…an dream óg atá sna cnoic seo anois ní thig a rá go bhfuil an chaint shaibhir acu a bhí ag a n-aithreacha agus ag a máithreacha.”
  Éagaoin fhear na súl siar.  

Chuir Seán Bán go mór i gcoinne an Chaighdeáin ó thaobh scríobh agus labhairt na Gaeilge de agus de réir mar a tháinig borradh ar chleachtadh agus ar ghlacadh leis an Ghaeilge chaighdeánach thráigh scríbhneoireacht Sheáin Bháin óir dhiúltaigh sé scun scan cead saothar s’aige a fhoilsiú sa litriú úr.   Ina theannta sin thug sé droimdhiúltú don chló Rómhánach úr a chuir deireadh leis an chló Ghaelach.  Ba dheacair nimhneas teanga Sheáin Bháin a bhualadh agus an Caighdeán, “an teanga bhocht, bhriste, bhrúite, bhearnach, míshnasach, mhantach” agus bunadh an Chaighdeáin, “lucht simplithe na Gaeilge”, á gcáineadh aige.  Mheas Seán Bán go mbeadh canúint agus friotal Thír Chonaill báite ag clabaireacht choimhthíoch na gcanúintí eile.  Thuig sé go raibh treoracha beachta a dhíth ó thaobh scíobh agus litriú na teanga ach ní dhéanfadh dadaí cúis dó ach go nglacfar le litriú Uí Dhuinnín.  Mar adeir Aodh Ó Canainn:
Is fíor gur éirigh sé binbeach faoin chaighdeán a bhí á mholadh i mBaile Átha Cliath ach theastaigh litriú caighdeánta uaidh.  Ní shasódh rud ar bith é ach litriú an Athair Uí Dhuinnín.  Coimeádach go smior a bhí ann.  Shíl sé go rabhthas ag iaraidh caighdeán náisiúnta a dhéanamh de Ghaolainn Chorcaigh agus bhí imní air nach mbeadh ann ach paróisteachas taobh istigh de chúigeachas.

Níor thuig sé ach an oiread cad chuige nach mbeadh an dara rogha ag múinteoirí scoile ach glacadh le hábhar a bheadh roghnaithe ag cigirí scoile agus ag saineolaithe oideachais Bhaile Átha Cliath agus go mbeadh ar pháistí, a tógadh le Gaeilge na ndaoine agus a cothaíodh le Gaeilge Uladh, dul i ngleic le litríocht nár léirigh oidhreacht liteartha s’acu féin a bheag ná a mhór.  Beag an baol nach gcuireadh sé snaidhm lena theanga ar an ócáid.  Bhí dúil ag Seán Bán san aorachas agus ní raibh drogall ar bith air úsáid a bhaint as.  Glac, mar shampla, an méid a bhí le rá aige faoin rogha léitheoireachta, agus dream a roghnaithe, a cuireadh os comhair na múinteoirí bunscoile ag scoil samhraidh sa bhliain 1925. 

The best book of English poetry in existence is Palgrave’s “Golden Treasury.”  But the best collection of Irish poetry in existence is certainly not Seumas O’ Haodha’s “Or-Chiste.”  Yet this is the book that the dead-heads of Marlboro’ Street thrust down the throats of National Teachers at the summer courses.  Whatever other accomplishments Mr. O’Haodha may possess, he can neither select not edit.  There are only seven or eight gold pieces in “Or-Chiste.”  Ulster is hardly represented, and Connaught fares little better.  One would expect to find “Ur-Chill an Chreagain” and “Maire Ni Heidhin” in a golden treasury of Irish verse, but of course the authors had the misfortune not to be Munstermen.  We have not a word about Irish prosody, while the introductory pieces of each poem teem not only with mis-spellings [sic], but also with breaches of the very simplest rules of Irish etymology and syntax. There is good internal evidence to show that many of those pieces were first written in English, and then turned into Irish by a sort of bricklaying translation.  Few of the rare and difficult words are explained in the vocabulary, but the simple words are nearly all included.


Cad é an dóchas a bhí i ndán don teanga gan tacaíocht fhóirsteanach ó na húdaráis chuí agus nuair nach raibh ábhar ranga sásúil curtha ar fáil do na páistí scoile ná do na múinteoirí?  Thuig Seán Bán go raibh an dúthroid roimh lucht tacaíochta na teanga agus cháin sé polaiteoirí agus an chléir go poiblí as a naimhdeas leis an Ghaeilge.

The campaign against our national language is, unfortunately increasing in volume.  On every side one may hear the hostile expressions of the Shoneens who like the poor are always with us.  The public pronouncements of men like Bishop Foley, Monsignor Dalton, Canon Waters, and Senators Gogarty and McLoughlin have encouraged the enemies of Irish to come out of their holes where they had been hiding ever since 1918.

It would be the merest folly therefore, to minimise the difficulties that lie in the way of those whose ideal is the Gaelic State.  The enemies of Irish are very numerous and are led by men who are at once powerful and crafty.  Those leaders know only too well that the fight for Irish is all uphill and that it is very easy to arrest progress. They are also aware of the fact that since the inclusion of Ireland in the British Empire the opponents of Irish can count upon the support of the pro-British elements of the country.

De bharr a chuid scríbhneoireachta bhí ardán ar leith ag Seán Bán Mac Meanman.  Bhí bua na cainte aige agus is cinnte gur bhain sé leas as Ó Mhuir go Teamhair chun a chuid tuairimí a chur in iúl agus chun an Ghaeilge a theagasc.  Is mar seo a chuir sé tús leis na habairtí agus na nathanna cainte ar an 10ú Lúnasa 1925: 
Seo liosta abairteach atá do-thuigthe ag an té nár tógadh ins an Ghaedhealtacht.  Tá cor cainnte i ngach ceann aca, agus sin an t-ádhbhar nach bhfuilid ró-shoiléir ag an duine nach bhfuil cleachtadh aige ortha.  Is fíor-annamh a chluintear iad ag teacht ó bhéul na ndaoine a d’fhoghlaim  a gcuid Gaedhilge amach as leabhraibh.

Tá cúig nó sé somplaidhe de gach seort, agus an Béarla atá leo tá sé tugtha fosta.  Measaim go dtiocfadh leis an mhac léighinn atá ’na chomhnuidhe ins an Ghalldacht, measaim go dtiocfadh leis fiche rud níos measa a dhéanamh ná an liosta a ghearradh amach agus a ghreamughadh isteach i leabhar.

Caomhnú teanga agus oidhreachta a bhí ar bun ag Seán Bán ina intinn féin.  Seo fear a chruinnigh agus a chraobhscaoil Gaeilge a mhuintire; fear a bhí sáite, fiú báite, sa litríocht idir labhartha agus scríofa, agus sa tseansaol Ghaelach.   San ábhar seo a leanas cluinimid rithim shonraíoch Ghaeilge na Gaeltachta Láir sna habairtí agus sna nathanna araon.  Tá meafar agus uaim le taobh grinn agus gontachta, tá an binneas agus nimhneas teanga snaidhmthe ina chéile; níl focal de bharraíocht iontu ná focal gann.    Tá achan abairt sciobalta scuabach agus tá scéimh ar an uile cheann acu.   Agus más maith, agus is rímhaith, achan leabhar agus alt a chuir Seán Bán i dtoll a chéile thar na blianta, sílim go bhfuil na deilíní cainte agus na mínithe a chuir sé ar fáil, an t-ábhar a leanas san áireamh, mar dhlaíóg mhullaigh ar a shaothar óir is anseo a  tímid an dá sprioc a chuir Seán Bán roimhe agus é ag scríobh ag teacht le chéile go hachomaireach.

Ba mhaith liom buíochas a ghabháil leis an Ollamh Nollaig Mac Congáil, Ollscoil na hÉireann, Gaillimh, as an ábhar seo a leanas a chur ar mo shúile an chéad uair agus as an chuidiú uilig a thug sé domh agus an t-alt seo idir lámha agam.
…………………………………………………………………………………………

ábhar m. Sin an t-ábhar go mb’fhearr lena lán daoine dul ó dheas ná dul ó thuaidh. That’s why many people would prefer to go south than to go north.
acfuinn f. [FNG acmhainn] Ní rachfá i gceann an tí sin ach go b’é go raibh acfuinn mhaith agat air. You would not start (to build) a house like that if you didn’t have the resources.

achrannach a. Níl dadaí ann ach cás achrannach. It’s nothing other than a difficult situation. 

ag  prep. Dá gcaithfeá ráithe agam chaithfinn ráithe agat.  If you would spend three months with me, I would spend three months with you;  Abair a bhfuil agat. Tell all you know. 

áibhirseoir m.  An t-áibhirseoir sleocaí. The crafty devil.  
aibhleog f. Cad é ábhar do dheifre? An aibhleog atá a dhíth ort?  What’s the rush? Are you in need of a hot coal?  [“When going to kindle a fire one is always in a hurry.”]

aicearracht f. Dá dtéadh aige a theacht abhaile in aicearracht gheobhadh sé an talamh. If he could manage to come home soon he would get the land.

aicíd f. Deireadh luibheolaithe Thír Chonaill roimhe seo go mbíodh aicídeacha tógálacha leis an ghaoith anoir i gcónaí. The herbalists of Donegal used to say that infectious diseases always came with the east wind. 
aifir v.t. Nár aifridh Dia orthu é! May God forgive them for it; Ní aifreoidh  an Rí orthu é!  Tá dúil agam nach n-aifreoidh ar scor ar bith.  God will not punish them for it. I hope He will not, in any case. 

aimhréidh f. Na ceathrúna a clóbhuaileadh bhíodh siad i gcónaí in aimhréidh. The quatrains which were typed were always mixed up. 

aimhréiteach a. Tá an cheist aimhréiteach agus doréitithe. The question is difficult and hard to resolve. 

ainbhiosachán m. [FNG ainbhiosán] Bí do thost, a ainbhiosacháin!  Níl ort ach aineolas, easbhaidh mothaithe, díobháil dearcaidh agus daille intinne.  Be quiet, you ignoramus! There is nothing wrong with you except lack of knowledge, perception, intelligence and blindness of intellect.  

airc f. Easbhaidh céille agus chan easbhaidh airgid an airc is mó atá ar mhórán daoine. Lack of sense and not lack of money is the greatest want in most people; Ach go mb’é (muna mbeadh) go bhfuil mé in airc mhóir (nó, go bhfuil airc mhór orm) ní iarrfainn pighinn nó bonn ort.  If I wasn’t in great distress I wouldn’t ask you for a penny.

aird f. Is beag aird ag Niall ar chaint mar sin. Niall cares little for such talk.

aire f. Is é an rud atá i m’intinn tú a chur i gceann saothraithe, ansin beidh ní inteacht ar d’aire i gcónaí. What I have in mind is to set you earning, then you will have something to care about at all times. 

airgeadúil a. Ba leor duit dá mbeinn i m’fhear airgeadúil. You would  be happy if I were a wealthy man.

airí f. Thug sé cúl na láimhe duit agus ba é sin d’airí.  He dismissed you and that was what you deserved.  

airneáil m. [FNG airneán, v. airneál] Bhí scaifte buachall ag airneáil anseo aréir. There was a crowd of boys visiting here last night; Is fearr scot ná raiclín ach tá an t-airneáil thart i mbliana feasta is níl feidhm le ceachtar acu. A collection for purchasing food is better than a collection for purchasing alcohol but the visiting is over this year and there’s no use in either; Bhí mise ag airneáil i dtigh Ruairí seachtain is an oíche aréir is níor chorraigh aon duine go ham luí fada. I was visiting in Ruairí’s house last night and nobody left until it was the latest hour for going to bed.
aithin v.t. Ó gabhaim pardún duit! Ní raibh a fhios agam gur tú a bhí ann. Chuaigh do ghlór as aithne is níor aithin mé do choiscéim. I beg your pardon!  I did not know it was you! Your voice became unrecognisable and I did not recognise your footstep; Ar aithin tú an bithiúnach? Did you recognise the villain? 
aithne f. Chuaigh do ghlór as aithne. Your voice became unrecognisable.
aithrí f. Ná lig do rún le duine ar bith.  Má ligeann, beidh tú ar aithrí.  Don’t tell your secret to anyone. If you do, you will regret it. 

alt m.  An bhfuil a fhios agat an dóigh a gcuirtear in alt a chéile é? Do you know how it is constructed? 
am m. Go gcúití an Rí leat má chuaigh tú a dh’amharc ar chailín! Bheadh an t-am sin agat ann.  May God help you if you went to see a girl! It would be high time for you; Bhí scaifte buachall ag airneáil anseo aréir. Rinne  siad scot agus bhí am luí domhain ann sular imigh siad. A crowd of boys were visiting here last night. They made a collection for food and it was the latest hour for going to bed before they left; Níor chorraigh aon duine go ham luí fada.  Nobody left until it was the latest hour for going to bed.

amaidí f.  Cuireann amaidí a mhic, cuireann sí imní ar Thomás. The follies of his son make Thomas anxious. 

amharc m. Thug fear an tí amharc amháin uirthi. The man of the house took one look at her. 

amhlaidh adv. Ní hamhlaidh a bheas. It will not be so; Ní bhíonn sé amhlaidh anois. It/ he is not like that now. 

amhras m. Gan amhras, is fada duit do shaol. Without doubt, your life must be dull. 
amscaí a. Agus sin Niall Ruairí agus más bratógach, amscaí an chuma atá inniu air agus más dímhúinte iomlatach é féin b’fhéidir go dtiocfadh an lá go fóill nuair  a bheadh sé ina shuí go ríúil i Leifear. And there’s Niall Ruairí and although he has a ragged and slovenly appearance today, and although he is bad mannered and mischievous, the day might yet come when he would be sitting in a kingly manner in Lifford.
amú adv. Ná cuir dadaí amú; tá an saol ag teacht thart. Don’t waste anything; life goes on; Tá go leor nach bhfaigheann oidhreacht le cur ins an dul amú; mise is tusa, cuir i gcás. Many don’t get a legacy to squander; myself and yourself, for example; Tá do chuid saothair ins an dul amú agus bheadh sé chomh maith agat a bheith i do shuí is do dhá chois ins an luaith. Your work is going to loss and it would be as well for you to sit with your feet in the ashes. Níor lig mé am ar bith ins an dul amú. I wasted no time. 

anál f. [FNA anáil] Fuair sé leis a anál. He recovered his breath; Gheobhaidh tú leat d’anál. You will recover your breath; Dá dtéitheá faoi uisce ní bhfaighfeá leat d’anál. If you went under water you would not recover your breath; Tá mé ag fáil m’anála liom. I am recovering my breath.

anam m. Dá gcaití cloch i do dhiaidh mar a caitheadh i mo dhiaidhse arú aréir scanrófaí an t-anam amach asatsa ar fad. If a stone were thrown at you as was thrown at me last night the life would be frightened out of you altogether. 
anás m. A anás! You untidily dressed person; Caitheann an fear sin an lá ag déanamh bolg le gréin; leoga, beidh sé ar an anás go fóill. That man spends the day basking in the sun; indeed, he will be in distress yet; Dá siúlfá an domhan cláir gheofá daoine ar an anás i ngach uile thír.  If you travelled the wide world you would find people in distress in every country. 
anásta a. Cibé a cheangail an t-ualach sin tá cuma anásta air. Whoever tied that bundle it has an untidy appearance. 
anbhainne f. Tháinig anbhainne ar Mháire agus ní mór nár thit sí as a seasamh. Mary became weak and almost fell. 

anonn adv. & prep. & a. Dúirt mé anonn is anall leis gurb é a bhris an fhuinneog agus ghlac sé leis. I told him directly that it was he who broke the window and he admitted it; Chuir mé amhras ins an scéal agus dúirt mé sin anonn is anall leis.  I doubted the story and I said that to him without hesitation; Ní raibh anonn nó anall ann. There was no alternative; Lá níos faide anonn ná an lá inniu. A far distant day. 

anróg f. [FNG anró] Ní heagal domh anróg nó anás. I fear neither misery nor distress.  

anróiteach a. Is anróiteach an aimsir í seo le bheith ag cur tuí ach sin an obair atá ag Séamas inniu.  This is miserable weather to be thatching but that is what James is doing today. 

antráthach a.  A dhiúlaigh, dá gcuirfeá i mo cheadsa é ní bheifeá ag siúl go hantráthach mar a bhíos tú gach uile oíche. My young man, if you would ask my permission you would not be walking at an untimely hour such as you are every night. 

anuas adv, & prep. & a. Tá cineál casachtaí orm ó inné anuas is níl mé ábalta fáil réitithe di. I have a sort of cough since yesterday and I am unable to get rid of it 

ar prep. Bíonn Peadar ag caint orm ach ní labhrann sé liom. Peter speaks of me but he does not speak to me; Dá gcuirfeá bréag orm chuirfinn an dlí ort.  If you belied me I would take legal proceedings; Fan ort go fóill! Wait a minute, you! 

as prep. & adv. Tá sé ag déanamh as dó féin. He is on his own; Déanfaidh Máire as di féin go fóill. Máire will do well for herself yet; Na daoine nach ndéanfaidh as dóibh féin fágfar ar deireadh iad.  The people who will not strike out for themselves will be left stranded; Tá tú ag baint gáire asam. You are making me laugh.
ascaidh f. [FNG aisce] Ní in ascaidh atá  sé agam. Chosain sé seacht gcéad déag punta agus corradh gan trácht ar thrioc agus ar chorrluacha eile. I didn’t get it for nothing.  It cost seventeen hundred pounds and more not to mention furniture and other things. 

athbhliain f. Bhí rún agam dul go Gaillimh ach chuir mé ar athbhliain é.  I intended to go to Galway but I postponed it until next year. 

athrú m. A athrú sin. Contrary to that; Chuir na blianta athrú mór air. The years changed him greatly. 

autodhearbhadh m. [Níl an focal seo luaite in FNG] Dearbhaíonn sé go bhfuil autodhearbhadh fíor, ciallmhar agus tairbheach. He declares that autosuggestion is true, sensible and useful. 
bac v.t. & i. A Phádraig, ná bac leat; fan go bhfaighidh mise greim ort.  Pádraig, carry on, but wait till I catch you. 

bacadh [Níl an fhoirm seo luaite mar bhriathar in FNG] Mura dtugaidh an gasúr isteach bucóid uisce ná bacadh leis. Unless the boy takes in a bucket of water let him be.
bain v.t. & i. Bain as amharc nó buailfear thú.  Bhain sé as amharc. Go away or you will be beaten.  He fled; Ní luaithe a bhainfeas sí neamh amach nach gcruinneoidh a bhfuil de dhaoine muinteartha ar talamh aici. No sooner will she reach heaven than all her relations will gather; Chuir mé cluas le héisteacht orm féin ach fá dheireadh bhain mé as amach. I began to listen but eventually I fled; Nach dtug sí an cíos duit a d’iarr tú agus nach ndíolann sí é nuair a bhíos sé bainte? Did she not pay you the rent when you asked and does she not pay it when it is due? 

baint f. Tá mé ag baint fúm i dTír Chonaill fá láthair; b’fhéidir go mbeinn ag baint fúm i Sasain roimh dheireadh mo shaoil. I am living in Donegal at present; perhaps I will be living in England before the end of my life; Murchadh, tá sé ag dul go hAlbain, ní thiocfadh leis baint faoi, deir sé. Murchadh is going to Scotland, he could not settle down, he says; Tá an síogaí linbh sin ag scréachaigh ar fad, níl baint faoi le déanamh air. That imp of a child is constantly crying, he can’t be settled; Nuair a scanraítear girseach bheag amach as a codladh ní bhíonn baint faoi le déanamh uirthi. When a little girl frightens in her sleep it is impossible to settle her; Tá tú ag baint gáire asam. You are making me laugh!

bán a. Bhí mé i mo shuí ar maidin  inniu sula raibh bán ar an lá agus fóbair go scanródh gocarsach na gcearc fraoigh mé. I was up this morning before dawn and the crowing of the moorfowl almost frightened me. 
banachas m. An bhean nach bhfuil maith ag banachas níorbh fhiú a tarraingt amach as an abhainn. The woman who is not good at housework would not be worth pulling out of the river.
banaí m. An-bhanaí atá ins an diúlach sin. That young fellow is a great ladies’ man; Sin Mícheál ansin, agus más giobógach amscaí an chuma atá air banaí as cuimse atá ann fosta. There’s Michael, and even if he is ragged and untidy he is a great ladies’ man. 

banna m. A bhithiúnaigh, rachaidh mise i mbannaí go mbéarfar gairid ort go fóill. Villain, I bet that you will be caught short yet; An té atá faoi bhannaí tá sé cosúil le madadh a mbeadh slabhraí fána mhuineál.  He who is on bail is like a dog that would have a chain around his neck. 
baol m. Ní bhfaighidh muid baol ar ár sáith.  We won’t get near our fill; Ní bhfuair an fear bocht sónta baol ar a sháith riamh. That poor simple-minded man never got near enough; Ní baol domh dul go hAlbain go fóill. There’s no fear of me going to Scotland yet; Siúd is go raibh Mícheál ar mire is ar meisce níor bhaol dó a lámh a thógáil le Feilimí. Although Mícheál was mad drunk there was no fear of him fighting with Feilimy. 

barr m. Sin Art ansin agus níl mórán á bharr aige. There is Art and he does not look well; Agus mar bharr ar an chuid eile uilig. And to crown all the rest/ and to add to that; Tá do theach fá thuí is fá shúgáin, a Bhriain, agus níl barr duit ansin óir tá droch-chuma ar an aimsir. Your house is thatched and roped, Brian, and it is well for you for there is a bad appearance on the weather; Bhí mé luathchosach agus ní raibh barr domh ansin nó bhí an té a bhí i mo dhiaidh chomh lúfar le carria.  I was nimble and it was well for me as the person who was chasing me was as quick as a reindeer; A ghasúir, má ní tú an rud atá mise ag crosach ort ní bheidh mórán  á  bharr agat. Boy, if you do the thing which I forbid you to do it will not be to your advantage; Ní bheidh mórán á bharr agat agus Doire a bhaint amach anocht. You won’t have much time to spare and reach Derry tonight. 

barúlach a. Tá mé féin barúlach gur suaimhní do dhuine a theach a bheith gearrghiota ón bhealach mhór.  I think myself that it is quieter for a person to have his house a fair distance from the road. 

bás m. Dís nach gcreideann scéal do bháis: fear d’fhuatha is fear do ghrá. Two people who don’t believe news of your death: the man who hates you and the man who loves you. 

beag a. Is beag sin de. That’s only a small part of it; Is beag liom an bhó agus is mór liom an luach. I consider the cow small and the price high; Ní beag le Pádraig an méid oibre atá le déanamh aige. Pádraig does not regard the amount of work he has to do as being little; Más beag leat na bróga ná ceannaigh iad. If you consider the shoes small don’t buy them; Ba bheag liom gloine amháin uisce beatha.  I would think one glass of whiskey miserable; Bhuail siad go mór é agus ba bheag nár mharaigh siad é. They beat him badly and almost killed him; Is beag is lú orm ná sin. There are few things I detest more than that; Má chuaigh Pádraig go hAlbain féin tá eagla orm gur beag atá sé a dhéanamh de. Even if Pádraig went to Scotland I am afraid he is making little of it; Ní dhearna mé beag nó mór léi. I didn’t bother her; Ní beag a bhfuil déanta agat.  You have done a lot.
beagán m.  Chuaigh sé ón bheagán go dtí an mórán. It went from a little bit to a large bit.

béal m. Tá an fear sin ag imeacht leis béal a chinn agus gan fios aige cá dtabharfaidh sé a aghaidh. That man is wandering away aimlessly not knowing where he will go; Tá go leor daoine ag imeacht leo béal a gcinn agus ag tabhairt cúil don tír bhoicht seo. Many people are wandering away aimlessly and turning their backs upon this poor country; Is maith do chur amach féin ionat, a Shéamais, agus leoga, tá béal bán agat fosta. You can show yourself off well, James, and indeed, you have the flattery too; Níl duine ar bith nach fearrde dó rud beag béil bháin a bheith aige. There is no person who is not the better for having a little flattery; Is í an ghaoth aneas a bheir teas chun na tíre seo i mbéal samhraidh. It is the south wind that brings heat to this country at the approach of summer.  

bealach m. An ndíolfaidh tú costas an bhealaigh? Will you pay the expense of the journey?

beannacht f. Beannacht duit! A blessing to you! 

beannachtach a. Shínfinn amach mo lámh go buíoch beannachtach le breith ar an chianmhaoin a d’fhágfaí agam ba chuma liom dá gcuirfeadh sí chun drabhláis mé roimh ráithe. I would stretch out my hand gratefully and with a blessing to get a hold of the legacy left to me. I wouldn’t care if it set me drinking for three months.
beir v.t. & i.  Beirim cuairt ar an bhaile anois as arís. I visit home now and again; Beir as nó ní fhágfaidh mé greim díot le chéile. Run away or I will tear you to pieces; Bhéarfaidh mé ort cliabh móna a thabhairt isteach. I will make you take in a creel of turf; Bhéarfaidh Séamas iarraidh an Ghaeilge a fhoghlaim.  James will make an effort to learn Irish; Bhéarfá orm dul leat dá dtiocfadh leat. You would compel me to go with you if you could; Ó rugadh mo cheann níor chuala mé iomrá riamh orthu.  Since I was born I never heard tell of them.
beo a. Ní beo ar an fhear sin ach ar shiúl leis ag cearrbhachas achan oíche. That man does not consider himself alive if he is not off playing cards every night; “Níor bheo mo bheo dá gcaillfinn Bran,” arsa Fionn, arsa seisean. “Life would not be worth living if I should lose Bran,” said Fionn, said he. 
bí substantive v. Má ní sé an rud a deir tú bíodh aige.  If he does what you say let him carry on; Má ligeann tú na ba fríd na préataí bíodh agat! If you let the cows through the potatoes you can carry on. 

binn f. “The right to graze the same number of cattle or sheep as the owner.” [Níl an chiall seo luaite in FNG] Mura dtugaidh tú leath an chnoic domh, a Pheadair, an dtabharfaidh tú binn domh? If you will not give me half of the hill, Peter, will you give me the right to graze the same number of cattle or sheep as you; Ní bhfaighidh tú binn nó eile. Níor tiomnaíodh leath an chnoic duit, níor dhíol tú aon leathphighinn cíosa riamh ar a shon agus cad é an dóigh a mbeifeá ag dúil le binn? You won’t bet binn or anything else. Half of the hill was not willed to you, you never paid a halfpenny of rent for it, and why would you expect to have it?

bior m. Dá mbeifeá i do sheasamh amuigh ag an Phole Thuaidh níorbh fhuaire bior siocáin ná smaois do chnámha. If you were standing out at the North Pole an icicle would be no colder that the marrow of your bone; Tá craos tine agat, a Pheadair, ach mura raibh tú ar d’fhaichill dófar na giosáin sin atá in airde ar an bhior. You have a blaring fire, Peter, but if you are not careful those socks on the spit will be burned.
bisiú vn. of BISIGH. Go díreach nuair a bhí bean Shéamais ag baint dúile de chaith sé na cideoga de is thoisigh a bhisiú. Just as James’ wife was giving up hope for him he threw off the rags and began improving.
blár m. Ná bodhraigh mé ag moladh agus ag síormholadh an ghlagaire bhoicht atá fágtha ar an bhlár fholamh anois. Don’t bother me praising and incessantly praising the poor prattler who is down and out now. 
blas v.t. [FNG blais] Caithfidh sé go bhfuil cearr beag ort, a Shéamais. An brachán deireanach a rinne mé ní bhlasfá ach lán spanóige bige de is chaith tú an chuid eile chuig an mhuic. There must be something with you, James. The last porridge I made you would only taste one little spoonful and you threw the remainder to the pig. 

bliain f. Bliain go Samhain seo a chuaigh thart bhí mé i Londain go deireanach. A year last November I was in London; Bliain go samhradh seo a chuaigh thart cheannaigh mise an chulaith éadaigh sin.  A year last summer I bought that suit of clothes; Bliain agus an lá inniu bhí an déideadh ar Mháire is fóbair   go bhfaigheadh sí bás (nó fóbair di bás a fháil). A year today Mary had toothache and she almost died. 

bodhraigh, v.t. & i.  Imigh leat is ná bodhraigh mé. Be off with you and do not bother me.

bodúil a. Tháinig Seán  go doras na cúirte an áit a raibh scaifte dochtúir ina seasamh agus cuma bheathaithe bhodúil orthu uilig. John reached the door of the court where a crowd of doctors were standing looking well fed and aristocratic. [Níl an chiall seo luaite in FNG]
bog, v.t. & i.  Bog leat amach as mo bhealach.  Bhog sé leis. Move out of my way. He moved. 

boglach m. An fear tí bocht atá ag strácáil is ag sclábhaíocht gach uile lá ó dhubh go dubh is cuma cé acu teasbhach, boglach nó ruaiteach atá ann. The poor man of the house who is toiling and slaving every day from dawn to dusk whether there is sultriness, wetness or cold, dry weather; Deir lucht eolais gurb í an ghaoth aniar is ciontaí leis an mhéid boglaigh is fearthana a bhíos in Éirinn.  People of knowledge say that the west wind is the cause of the amount of soft weather and rain in Ireland. 

boladh m. Chuir sé boladh an aráin. He smelled the bread. 
bolgam m. Ó tháinig cuimhne chugamsa – is tá mé seacht mbliana níos sine ná tú – tá Art ar an obair sin: ag ól cupla bolgam amach as gach buidéal agus ansin dá líonadh suas le huisce an tsrutha – chomh maith is dá mbeadh gan barraíocht uisce a bheith ann cheana féin. In my memory – and I’m seven years older that you are – Art has been doing that: drinking a few mouthfuls out of every bottle, and then filling them up with water – as if there wasn’t enough water in it already. 

bonn1 m. Tá tú ar do bhonna go luath is go mall. You are afoot early and late. 


bonn2 m. Ach go mb’é (muna mbeadh) go bhfuil mé in airc mhóir (nó, 

go bhfuil airc mhór orm) ní iarrfainn pighinn nó bonn ort.  If I weren’t in dire straights I wouldn’t ask you for a penny or a coin.

bonnbhualadh m. Bhí bonnbhualadh ar mo chois am amháin.  I once had a blister on the sole of my foot. 

brath m. Agus an bhfuil tusa ag brath cur i gcéill domhsa … And are you bent upon making me believe that … 
breith vn. of  BEIR. Chonaic mé fear inné agus bhí cuma air go raibh sé ag breith as. I saw a man yesterday and he appeared to be running away; Is iad is dóigh a bheith ag caint is ag lochtú a gcuid comharsan is iad féin i dtólamh ag breith buntáiste ar an Domhnach. They are the most likely ones to be speaking and faulting their neighbours while they themselves always take advantage of Sunday. 

breoite a. Bhí Séamas breoite le fada ach tá sé ar biseach anois. James  was ailing this long time but he is improving now. 

brí f. A Mháire, éist liom. Déan toirtín d’arán bhuí nó d’arán choirce dúinn. Nach bhfuil muid caochthuirseach le harán geal gan bhrí gan chothú.  Mary, listen to me! Make a loaf of meal-bread or of oaten-bread for us. Are we not fed-up of white bread without strength, without nourishment? 

briolscaire m.  An litriú atá ag Ó Duinnín, níl sé maith go leor ag na briolscairí  seo. The spelling Dinneen has isn’t good enough for these busybodies. 
briost int. [FNG breast] Árú! Briost iad, na comhairleoirí contae sin! They’re useless, those county councillors. 

bród, m. Tá bród orm asat. I am proud of you.  

brón m. Mo bhrón is mo cheothuirse mhór! Tá an t-ór cathaitheach. Alas and my great depressing grief! Gold is tempting. 

bruite pp. of BRUITH. Deir bean Mhíchíl go bhfuil sí bruite dóite leis. Mícheál’s wife says she is completely fed up with him. 

buaidh m. Sin Mícheál agus más sean a cheann fuair an saol buaidh air. There’s Michael and although he is old he has become very materialistic; An té a bhfaigheann an t-airgead buaidh air níl beo air scarúint le pighinn. He who becomes fond of money cannot bear to part with a penny; Ná faigheadh nithe díomuana buaidh ort i ndeireadh do shaoil is do réim.  Do not become too fond of transient things towards the end of your life and your course; Fuair an saol agus an t-airgead buaidh ort agus is cuma leat fá rud ar bith faoin ghrian ghil ach ag cruinniú saibhris. You have become too fond of the world and of money and you care about nothing under the bright sun other than gathering wealth. 

buaile f. Caithfidh mé dul go hAlbain nó go dtí an tOileán Úr; níl an dara suí sa bhuaile ann.  I must go to Scotland or to America; there is no choice in the matter. 
buaireamh m. Níl duine ar bith gan a bhuaireamh féin.   There is no one without his own trouble; Ó Dónaill é féin, tá sé chóir a bheith amuigh as a chrann cumhachta le buaireamh intinne. O’ Donnell himself is almost out of his mind with worry; Gan bhuaireamh gan mhairg.  Without worry, without sorrow. 
buartha a. Tá mé lánchinnte go bhfuil siad buartha go leor anois. Ach, is minic a chuala tú gur i ndiaidh an ama a aithníos an tÉireannach a leas. I am certain they are sorry enough now. But you often heard that the Irishman realises his advantage when it is too late.

buíoch a. Shínfinn amach mo lámh go buíoch beannachtach le breith ar an chianmhaoin a d’fhágfaí agam. I would stretch out my hand gratefully and with a blessing to get a hold of the legacy left to me. 

bunfhear m. Bunfhear bratógach nach raibh air ach leathbhróg. A ragged little man wearing only one shoe. 

bunrúta m. Bhí tualasc ag dul go raibh titim amach fá thalamh mar bhunrúta don ainghníomh seo. It was reported that a disagreement over land was at the root of this terrible deed. 
caill f. Ba mhór an chaill sin ar an duine bhocht.  That was a great loss to the man.

cailleach f. “A term of encouragement which may be addressed to persons of either sex and suffers no inflectional change since it is a femine word.” Gread ort! Tá tuilleadh crann ins an choill agus ná spáráil smaictíní, a chailleach!  Beat away! There are more trees in the wood and don’t spare the cudgels, like a good man/woman.

                     caint f. Sin caint Shorcha fosta. That’s what Sorcha says also; Bí ag caint ar Thomás! Talking about Thomas!

caint anma m.  [Níl seo luaite in FNG] An chaibidil a bhaineas do chaint anma. The chapter dealing with thought-transferance. 

cairde f. Má thig leat é ná bí ag ceannach ar cairde. If you can manage it, don’t buy on credit; Is í an chairde atá ag milleadh na contae seo. It is credit that is destroying this county. 

cairdeas m. Níor chuala mé riamh é ach chreidfinn é go maith óir fhad is tá cuimhne agam bhí cairdeas mór idir an mhuintir s’agatsa agus an mhuintir s’agamsa. I never heard it but I would well believe it for as far back as I remember great friendship existed between your family and mine.

caith v.t. & i. An bhfuil an duine aosta ag caitheamh bia ar bith na laetha seo? Ní chaitheann sé dadaí go tráthnóna, ansin itheann sé grabhróga beaga d’arán gheal. Is the old man eating any food these days? He does not eat anything until evening, then he eats crumbs of baker’s bread; Níor chaith mé aon ghreim bia le seachtain. I did not eat a bite of food this past week; Nach gcuala tá an sean-nathán: “Caith agus gheobhaidh; cuir i dtaisce is rachaidh amú!” Did you never hear the old adage: “Spend and you’ll acquire; store away and it will be wasted”; Bhí sé leagtha amach agam dul go hAlbain ach chaith mé as mo cheann é. I had arranged to go to Scotland but I abandoned the idea.

caitheamh m. Níl caitheamh ar an fhear sin dadaí a dhéanamh ach suí ag an tine is a dhá chois ins an luaith. That man has no urge to do anything except sit at the fire with his two feet in the ashes; A ghiolla adaí, an bhfuil caitheamh ortsa cos nó lámh a shíneadh ach i do sheasamh ansin is do chúl (nó do dhruim) leis an bhalla? My fellow, are you tempted to stretch a hand or a foot, standing there with your back to the wall; Níor bhain mé caitheamh fada as na bróga deireanacha a cheannaigh mé. I did not take much wear out of the last shoes I bought; Bain caitheamh as an chulaith sin, a ghasúir. Take (good) wear out of that suit, boy.

calbhach m. “One who does nothing but visit his friends; one who has nothing troubling him”. [Níl an chiall seo luaite in FNG; Cf. calbhachas] A fhalsóir, sín tusa leat is tabhair isteach cliabh de chloch móna a chuirfeas pota na bpréataí a ghoil is coinneoidh mise comhrá leis an chalbhach seo nach bhfuil dadaí ag cur buartha air. You lazy fellow, off with you and bring in a creel of hard turf that will set the pot of potatoes to boil and I will chat with this calbhach. 

calbhachas m. In áit do sheanchasóg bhratógach a chaitheamh díot is dul i gceann saothraithe níl tú ach ag dul thart ag calbhachas agus ag fiannaíocht fá Oisín agus Colm Cille agus Conall an Cheoil. Instead of throwing off your ragged old coat and starting to earn you are going about visiting and romancing about Oisín, Colm Cille and Conall of the music.

camán m. Tá an cás idir chamánadh. The case is under discussion; An cheist a bheas idir chamánadh ansin cé is mó a mbeidh plaic aige. The question under discussion then will be who will get the biggest share.
camhlóid f. [FNG callóid]  A bhuachaillí macánta, tá camhlóid mhór agaibh. Good boys, you have a raucous debate going. 

can v.t. & i. Chan mé uirthi ach níor labhair mé léi. I spoke of her but I did not speak to her; Ní fiú toit tobaca nó sifín luachra an scéal sin agus dá fhad a chanfar air sin is faide a mhairfeas sé. That story is not worth a smoke of tobacco or a straw of a rush and the longer it will be discussed the longer it will last.
canta pp. of CAN. Tá sé canta. It is discussed. 

caochló m. [FNG claochlú] Chuirfinn geall ar bith go bhfuil caochló ann.  I bet the weather will change.
caochthuirseach a.  Nach bhfuil muid caochthuirseach le harán geal gan bhrí gan chothú. Are we not fed-up of white bread without strength or nourishment? 

caointeán m. [FNG caointeachán] Ba chórtha duit a bheith ag cumadh goltraí nó caointeáin mar níodh na seanfhilí i bhfad ó shin nuair a théadh an lá ina n-éadan.  You would be better off composing a dirge or a lament as the old poets used to long ago when the people used to turn against them. 

carcáil vn. [FNG cardáil] Ag carcáil fá luach uibheacha a bhíos mná agus lucht siopaí ó lá go lá. Women and shopkeepers harry each other about the price of eggs from day to day. 

cartadh vn. of CART. Sin Tomás Ó Gallchóir ansin. Tá an gháir dhearg amach as a bhéal ar fad fá imirt cártaí ar an Domhnach agus níor imigh aon Domhnach le fiche bliain nach bhfacthas é féin ag cartadh an bhóithigh. There’s Thomas Gallagher there. He is constantly complaining about Sunday card playing and no Sunday has gone by this past twenty years that he himself was not seen cleaning the byre.

casachtach f. Tá cineál casachtaí orm ó inné anuas is níl mé ábalta fáil réitithe di. I have a sort of cough since yesterday and I am unable to get rid of it. 

casaoid f. Ná bí ag déanamh casaoide. Don’t be complaining.

cat m. Cad é an cat mara a sheol thusa ann?  What misfortune guided you there; Cad é an cat mara atá do do sheoladh isteach anseo?  What misfortune is guiding you in here? 
cath m. Tháinig sé romham le cath a chur orm (nó ag cur catha orm). He came before me with the intention of fighting. 

cathaitheach a. Tá an t-ór cathaitheach.  Gold is tempting. 
ceachartha a.  An duine bocht ceachartha. The poor miserly person;  Ní bean chruaidh cheachartha í.  She isn’t a hard and miserly woman. 
cead m. Brisfidh an gasúr an fhuinneog ach dar ndóigh cead aige. The boy will break the window but let him; Chaith sé amach sileog mhór, i gcead daoibhse. He threw out a bit spit, by your leave; Ní ag bisiú atá na comhairleoirí contae i gcead dá gcóta é. The county councillors are not improving, notwithstanding their position; Bhí mé ar tí comhairle a thabhairt dóibh ach rinne mé comhairle eile is thug mé cead a gcinn dóibh. I was about to give them advice but I made another decision and let them go; Cé a shamhlódh do Pheadar go dtabharfadh sé gearrán iarainn Shéamais leis gan a chur ina chead? Who would imagine that Peter would take James’ bicycle without his permission; An bhfeiceann tú an somachán gasúir sin a bhfuil an toitín ina ghob? Níl sé in ann na smuga a ghlanadh de féin, i gcead don bhia is don chuideachta. Do you see that wretch of a boy who has the cigarette in his beak? He is not able to clean the snot off himself, with due respect to the food and the company. 
ceann, m. Ní bhfuair sé a cheann leis go fóill. He is not free yet; Ní bhfaighidh siad a gceann leo go bráth. They will never be free; Fuair sé cead a chinn agus gheobhaidh siadsan cead a gcinn fosta. He got his own way and they will get their own way also; Go Paiteagó leat féin! Ní thabharfaidh mé leathphighinn rua  duit. An é an rud atá i do cheann mé a chur a dh’iarraidh na déirce? To hell with you! I will not give you a halfpenny.  Is it your intention to send me to seek charity; Chuaigh Peadar i gceann oibre go moch. Peter set to work early; Ní bhíonn Dónall i gceann oibre ach go hannamh.  Donald seldom works; Chuirfinn mo cheann ar ceap. I would put my head on the block / I would bet anything. 

ceansú m. Tá Niall bocht óg, amaideach, iomlatach agus é doiligh a cheansú.  Poor Niall is young, foolish, mischievous and hard to subdue. 
cearr m. Tá cearr beag ar an fhear udaí ach thug sé sin leis ó réimíocht. There is a little wrong with that man but he took that with him from heredity; Caithfidh sé go bhfuil cearr beag ort, a Shéamais. There must be something wrong with you, Séamas. 
cearrbhach m. Seanchearrbhach glic atá i Séamas. Cá mbíonn na cearrbhaigh cruinn (nó cruinnithe)? James is a crafty old card player. Where do the players be gathered? 
cearrbhachas m. Sin Séamas ansin agus bíonn sé ag cearrbhachas leis oíche Dhomhnaigh. There’s James and he plays away at cards on Sunday night; Tá cuid de na daoine den bharúil gur briseadh saoirse cearrbhachas an Domhnaigh. Some people are of the opinion that Sunday card playing is a breach of the Sabath. 
ceathraí f. [FNG cearthaí] An mbeadh uaigneas nó ceathraí ort dá mbeifeá amuigh oíche réabghealaí? Would you be lonely or nervous if you were out a night of a full moon; Má tá spíd nó mírún ag fear amháin d’fhear eile de thairbhe gnoithe comharsantachta nó gnoithe ar bith eile ní chuirfeadh sé lá ceathraí ar fhear na spíde teacht roimh an fhear eile ar uair an mheán oíche. If one man has slander or ill-will towards another man due to local affairs or to any other affairs, the man with aspertion would have no hesitation in coming in front of the other man at midnight. 

ceirt f. Mura bhfuil do chuid ceirteacha uilig ag cur le chéile is fearr duit gan a bheith ag dul chun na coirme. If all your clothes are not matching it is better for you not to go to the concert. 

ceo m. “Imíonn an saol ina cheo is ní mhaireann an ró ach seal”. “The world fades like mist and prosperity only lasts a while”.

ceolán m. “A person who has not been in bed the previous night”.  [Níl an chiall seo luaite in FNG].  Bhí mé ar fhaire aréir is tá mé i mo cheolán inniu. I was at a wake last night and I am sleepless wretch today; An té a bhíos ina shuí ó oíche bíonn sé ina cheolán an lá arna mhárach. He who is up all night is a sleepless wretch next day. 

ceothuirse  f. [Níl an focal seo luaite in FNG] Mo cheothuirse mhór! My great depressing grief! 

chun prep. Ní chuirfidh mé chugat nó uait ón lá seo amach. I will not annoy you from this day forth; Bhuail taom í ach tháinig sí chuici féin i gceann tamaill. She became faint but she recovered after a while; Bhal, anois, a Shéamais, nach méanra (méanar) don té a bhfuil moll airgid aige, breacshláinte mhaith, gan dadaí ag cur chuige nó uaidh agus gan d’fhiacha air cos nó lámh a shíneadh maidin nó tráthnóna? Now, James, is it not well for the person who has a pile of money, fairly good health, nothing annoying him and no obligation to stretch hand or foot, morning or evening; Thug sé an cheird seo chuige féin agus lean sé di go lá a bháis. He took up this trade and continued with it until the day he died; Sin chugaibh mar atá. That’s how it is.

ciall f. (ds. céill) Tá cur i gcéill mhór ins an fhear sin. There is great affectation in that man; Beidh tú ag cur i gcéill ach ní bheidh tú ach sin. You will be pretending but that is all; Tá sé le ciall. It stands to reason.

ciallmhíniú m. [Níl an focal seo luaite in FNG] Ciallmhíniú na n-aisling. The interpretation of dreams. 

ciallánaí [Níl an fhoirm seo luaite in FNG; Cf. caolán, céalacan/ céadlongadh; Mac Maoláin céadlongaí; Uí Bheirn ciallánaí] Dá dtabharfaí trí lán spanóige d’uisce tobair di ar na ciallánaí achan mhaidin bheadh sí chomh maith agus a bhí riamh. If she were given three spoonfuls of well water on an empty stomach every morning she’d be as healthy as ever before. 
cian1 f. Is fada agus is cian é. It is a long time ago. 
cian2 m. Dhéanfainn rud ar bith a thógfadh cian díom.  I would do anything that would raise my spirits; Ní hé go bhfuil tú maith ag gabháil ceoil ach thógfá cian dínn. It is not that you are good singing but you would raise our spirits. 

cianmhaoin f. [Níl an focal seo luaite in FNG] Shínfinn amach mo lámh go buíoch beannachtach le breith ar an chianmhaoin a d’fhágfaí agam. I would stretch out my hand gratefully and with a blessing to get a hold of the legacy left to me; “Imíonn an chianmhaoin mar cheo is ní mhaireann an ró ach seal” The legacy disappears like mist and prosperity only lasts a while. 

ciapáil vn. of CIAP. Tá siad ag baint na sál dá chéile thart fán chaisleán ag ciapáil, ag imreas agus in éad le chéile. They are getting under each other’s feet contending, quarrelling and jealous of each other. 

cideog f. [cídeog FNG; níl an chiall seo luaite] Go díreach nuair a bhí bean Shéamais ag baint dúile de chaith sé na cideoga de is thoisigh a bhisiú. Just as James’ wife was giving up hope of him he threw off the rags and began improving. 

cinnte a. Chomh cinnte is tá cos ins an tuirnín. As certain as the spinning wheel has a leg. 
cíocrach a.  Drong chíocrach a bhí ina gcónaí in Iarthar na tíre a mharaigh gabhar Phádraig is a d’ith é is d’fhág an naomh bocht gan deor geal le cur ar a chuid tae. A greedy gang that dwelt in the West of the country who killed Patrick’s goat, ate it, and left the poor saint without a drop of milk to put in his tea. 
cíocras m. Chuir amharc an bhia cíocras mór orm. The sight of the food make me ravenous; D’ith sé ceann amháin agus ansin mhéadaigh a chíocras.  He ate one and then his greed developed. 

ciontaí s. Deir lucht eolais gurb í an ghaoth aniar is ciontaí leis an mhéid boglaigh  is fearthana a bhíos in Éirinn. People of knowledge say that the west wind is the cause of the amount of soft weather and rain in Ireland. 

clampar m. Is beag bliain le fada riamh nach raibh clampar is racán i dTuaisceart na hÉireann.  It has been many years since there has not been wrangling and riot in the North of Ireland. 

clapsholas m. Tá clapsholas ann, imigh leat abhaile. It is twilight, be off home. 
clár m. Dá mba lánúin pósta a bheadh ionaibh bheadh sibh chomh fada ó chéile is a ligfeadh na cláraí sibh, duine ag amharc amach ar an fhuinneoig thall is duine ag amharc amach ar an fhuinneoig abhus.  If you were a married couple you would be as far away from each other as the boards would allow, one looking out that window and the other looking out this window; Bhí a seacht sáith de mhaoin an tsaoil ag Uilliam Ó Dónaill, ach saol agus sláinte chugaibhse agus chuig cách, má ba mhór a chuid airgid tá sé faoi chlár inniu. William O’ Donnell had seven times his fill of worldly wealth, but life and health to you and to all, great though his money was he is under-board today, (i.e., dead but not yet buried).
cleite m. Rachaidh sí suas idir chorp is chleiteacha  nó chuala mé go minic gur bean mhaith dhéirceach chneasta a bhí inti i gcónaí. She’ll go straight up to heaven - every bit of her, for I often heard that she was always a good, charitable and kind woman. 

cleith f. Dá dtéadh teach ósta mór le thine idir cleith is ursain a gheobhadh aon duine amháin amach. If a big hotel should go on fire it is only with difficulty that anyone would escape. 
cliseadh m. Chomh luath is a rinneadh an ruabhéic baineadh cliseadh asam. I was startled as soon as the howling began; Dá bhfeicfeá an taise a chonaic mise bhainfí cliseadh asat.  If you saw the wraith I saw you would be startled.

cloigín m. Níl glacadh ar do mhóide anseo, a chloigín. Your statement is not acceptable here, you fool. [Níl an chiall seo luaite in FNG]

cluain f. Ní chuirfeadh do chuid gealgháire an chluain nó an gorm ormsa. Your soft laughs would not wheedle me or impose upon me; Chuir mé an chluain ar Shéamas. I persuaded James.

cluas f. Chuaigh mé ann  a dh’ éisteacht le hÉamann – fear nach gcuala mé riamh roimhe – agus thug mé cluas mhaith dó, is mheas mé gur mhaith an t-óráideoir é mura raibh an óráid scríofa amach aige roimh ré, agus í leis ar a theanga.  I went there to hear Edward, a man I never heard before, and I gave him a good hearing. I thought he was a good orator and even though he didn’t have the speech written out previously, he knew it by rote.

cnámhach a. Ní slat iascaireachta d’fhear sheang mhaolchnámhach atá ann, ach fear féitheogach (féitheach) láidir a bhfuil airde agus leithead ann agus é trom dá réir. He is not a fishing rod of a slender bare-boned man but a strong wiry man who has height, breadth and weight in proportion. 

cnapach a. Tá bóithre an chontae seo fíorolc – bealaí cnapacha garbha a bhainfeadh na cosa de charria atá ann uilig.  This county’s roads are terrible – lumpy, rough roads that would take the foot from a deer.
codladh m. Deir sean-Mhícheál go gcuireann an píopa codladh air. Old Mícheál says that the pipe makes him sleepy. 

cogar m. Cogar seo.  Whisper this/ Tell [me] this.

coigeal f. Ní raibh aon dual ar a choigil le seacht mbliana anuas. He hadn’t a care in the world this past seven years.
coigealtán m.  [Níl an focal seo luaite in FNG]  “The last person to go to bed at night”. Bíonn tusa i do choigealtán i gcónaí. You’re always the last one to go to bed.

coileach m. I gcead dá chóta is dá léine níl ann ach coileach gaoithe de dhuine – i gcónaí ag brú ar uachtaráin is ar lucht airgid. With due respect to him he is only a weathercock of a man – always fawning upon people in authority and wealthy people. 
coimhthíos m. Rinne sí coimhthíos liom. She made strange with me / She did not confide in me; Ní páistí agus madaí coimhthíos leis an té nach bhfuil aithne acu air. Children and dogs make strange with the person with whom they are not acquainted; Ná bí ag déanamh coimhthís liom; tá aithne agam ort. Don’t be making strange with me; I am acquainted with you; Ní dhéanfaidh mé coimhthíos leat agus ní dhéanfaidh mé mór leat. I will not make strange with you and I will not be friendly with you. 

coineascar m. Bíonn samhailteacha le feiceáil fá choineascar. Apparitions may be seen at twilight; D’fhág mé an t-aonach le coineascar is tháinig an dorchadas orm. I left the fair at twilight and darkness came upon me. 
cóir a. Maith thú! Is tú is cóir a bheith ann. Good!  You did well!

cóir f. Creidim gurb é an rud atá i gceann Thomáis go mbeadh sé níos fusa siúl an chóir a bheith leat.  I suppose what Thomas means is that it would be easier to walk and the wind to be with you. 

coirm f. Mura bhfuil do chuid ceirteacha uilig ag cur le chéile is fearr duit gan a bheith ag dul chun na coirme. If all your clothes are not matching each another it is better for you not to be going to the entertainment;  Ní raibh aon lá riamh nach raibh dúil ag Seán ins an bhraon, is ní raibh aon oíche riamh nach raibh sé ina stucaire ag coirme nó cuideachta  in  áit inteacht. There was never a day when Seán wasn’t fond of a drop and never a night when he wasn’t an intruder drinking or merry-making somewhere.
coiscéim f. Bhí an naomh ar a choiscéim lá amháin agus casadh fear air i  lár an bhealaigh mhóir.  The saint was walking about one day and he met a man in the middle of the road. 

coisí m. Má tá  fear ina choisí beidh bonna frithire aige agus ní bheidh a chuid bróg saolach. If a man is a walker the soles of his feet will be sore and his shoes won’t last long. 

coisíocht vn. of COISIGH. “Is fearr marcaíocht ar ghabhar ná coisíocht dá fheabhas” “It is better to ride a goat than walk on foot, however good”. 
comaoin f. An lá deireanach a bhí mise ar meisce níor oscail tusa do dhoras domh agus leoga níorbh é do chomaoin é. The last day I was drunk you did not open your door for me and indeed you were not obliged to. 
comhairle f. “Do chomhairle féin is lú a chuirfeas fearg ort” arsa Séamas liomsa an lá fá dheireadh nuair nach ndéanfainn an rud a bhí sé a dh’iarraidh (ag iarraidh) orm. “Your own advice will least anger you,” James said to me the other day when I would not do the thing he asked of me; Bhí mé ar tí comhairle a thabhairt dóibh ach rinne mé comhairle eile is thug mé cead a gcinn dóibh. I was about to give them advice but I made another decision and let them go; Comhairle dhuine dhoscaí is a fháil in aisce an chomhairle is fearr ar bith. The advice of a spendthrift and to get it free is the best advice of all; Tá mé idir chomhairle. I am undecided.

cónaí m. Tá an t-am againn dul fá chónaí. It is time for us to go to bed; Ní dheachaigh sinn fá chónaí go meán oíche. We did not go to bed until midnight; Sin Séamas agus cluinim gur ina chónaí atá sé leath an ama. There’s James and I hear that he is idle half the time; Nuair nach mbíonn an obair le fáil caithfidh an t-oibrí a bheith ina chónaí. When the work is not to be had the workman must be idle; Cinnte go leor tá Albain agus Sasain plódaithe le hoibrithe agus a leath ag dul thart ina gcónaí. Sure enough, Scotland and England are overcrowded with workers half of whom are going around idle. 

conganta vn. of CÚNAIGH. [cúntach FNG]  Tá Connachtaigh agus Ultaigh ar do chúl agus ar do ghualainn is iad ullmhaithe fonnmhar le láimh chonganta a thabhairt duit. The Connacht people and the Ulster people are behind you and at your shoulders, prepared and eager to give a helping hand.

corp m. Rachaidh sí suas idir chorp is chleiteacha nó chuala mé go minic gur bean mhaith dhéirceach chneasta a bhí inti i gcónaí. She’ll go straight up every bit of her for I often heard it said that she was always a good, charitable and kind woman. 

corradh s. Chosain sé seacht gcéad déag punta agus corradh gan trácht ar thrioc agus ar chorrluacha eile. It cost seventeen hundred pounds and more not to mention furniture and other things.

corraí m. An té a chuirfeas corraí orm beidh mé míshásta de. I shall be displeased with the one who angers me. 

cos f. B’fhearrde duit do chuid airgid a chur i dtaisce do lá na coise tinne. It would be better for you to put your money in a safe place for the day of distress; Fianaise mhaith atá i bPeadar ach cuireann sé cos bheag ins an scéal i gcónaí.  Peter is a good witness but he always adds to the story; Bhal, dhéanfaidh mé an fhírinne leat, in éadan mo chois tá mé ag fágáil na tíre seo. Well, I’ll tell you the truth, I am leaving this country against my will; In éadan mo chois is in éadan mo thola atá mise ag fanacht in Éirinn. It is very much against my will I am staying in Ireland. 
cosamar m. Cé a bhí i do chosamar ag teacht ón damhsa duit, a Bhríd? Who was with you coming from the dance, Bríd;  Bhí Peadar agus Art inár gcosamar ag teacht ón aonach dúinn. Peter and Art were along with us coming from the fair. [Níl an chiall seo luaite in FNG; Cf. Duinnín]

cotadh m. Ba doiligh cotadh a chur ar chuid de na mná. It would be hard to make some women feel shy.

cothrom m. Bíodh a fhios agat, a Shéamais, go mbeidh mise cuid chothroim leat go fóill.  Know, James, that I will get even with you yet; Daoine atá iontu nach dtiocfadh a bheith cuid chothroim leo. They are people with whom you could not cope; Cothrom an lae inniu bhí mé i nDoire agus cothrom inné bhí mé ag cuairtíocht i mBaile Átha Cliath. A year ago today I was in Derry, and a year ago tomorrow I was visiting in Dublin. 
crann m. Ó Dónaill é féin, tá sé chóir a bheith amuigh as a chrann cumhachta le buaireamh intinne. O’Donnell himself is almost out of his mind with worry. 
craos m. Tá craos tine agat, a Pheadair, ach mura raibh tú ar d’fhaichill dófar na giosáin sin atá in airde ar an bhior. You have a blaring fire, Peter, but if you are not careful those socks on the spit will be burned; A Shéamais, bíodh craos de thine thíos agat ag teacht isteach do na fir óir beidh siad conáilte le fuacht. James, have a big fire kindled when the men come in for they will be freezing with cold.
críoch f. Sin fear nach gcuireann mórán i gcrích ó lá go lá. That’s a man who does not do much from day to day; Ní bheidh mórán curtha i gcrích ag ceachtar againn ag deireadh ár gcúrsa. There will be very little done by either of us at the end of our career. 

creathrach f. [creathán FNG, creathnú Uí Bheirn] Tá tú ag cur creathraigh orm. You are terrifying me.

croí m. Tá barr a chroí ag an fhear sin. That man is in high spirits.
cromshlinneánach a. Bhí lia cromshlinneánach, drochdhaite amháin, casachtach air a scoiltfeadh carraig agus é ag glacadh as láimh an chréach a leigheas.  There was a bent-shouldered, bad-coloured physician with a cough that would split a rock undertaking to cure consumption. 

cros v.t. Tá tú inchurtha leis an Fheardhamhan, ní tú an rud a chrostar ort. Sin mar a ní seisean agus b’olc an deireadh a bhí air. You are on a par with the Feardhamhan, you do what you are forbidden. That is what he did and he had a bad end. 

crothán m. Bhí crothán eagla ar Fhionn. Fionn was a little afraid.

crúb f. Cad é an cár a bheas ar dhlítheoirí nuair a gheobhas siad do chuid céadta ina gcrúba?  What a grin the lawyers will have when they get your hundreds in their clutches. 

cruinneasach a. Ní raibh aon duine dár bhain do cheachtar againn ró-chruinneasach riamh agus níl muid féin ann.  No one related to either of us was ever able to gather money; we are not able to ourselves.  

cruthaíocht f. D’aithin mé an chruthaíocht i gceart. Niall a bhí ann ach  dar an leabhar ní ligfidh mise leis é! I knew his shape well. It was Niall but I swear I won’t let him get away with it; Leoga, is furust cruthaíocht Shéamais a aithne. Indeed it is easy to know James’ appearance. 

cruthnaigh v.t. [FNG cronaigh] Ní chruthnóidh tú amach as do phóca é.  You won’t miss it out of your pocket.
cruthnú m.& vn. of CRUTHNAIGH.  Táthar ag cur cruthnaithe ar an fhear a d’imigh ach níl cruthnú ar bith ormsa. The man who left is being missed but I am not being missed.
cuid f. “In am do choda  a rugadh tú!” “You were born in the time of your food” - Sin an rud a déarfar leat má théid tú isteach go teach ar bith agus muintir an tí ag a gcuid.; Duine gan dearcadh a níos dearmad a chuid a altú.  It is a man without thought who forgets to give thanks for food. 

cuil f. An bhfeiceann sibh an chuil atá ar an fhear sin? Cad é tá ag cur as dó? Do you see the stern appearance on that man? What is he up to; Cuir cuil ort féin agus ná téigh coiscéim ar gcúl. Look stern and don’t retreat one step. 

cuir v.t. & i. Deir sean-Mhícheál go gcuireann an píopa codladh air. Old Michael says that the pipe makes him sleepy; Ná cuir giota leis an scéal nó beidh sé dochreidte. Don’t add to the story or it will be incredible; Éirím go moch ar maidin agus cuirim síos tine. I get up early in the morning and I set a fire; Tá na seacht n-aithne agam ar Eoin Eoghain ach ní chuirfinn síos dó go bhfuil teanga chomh  scortha aige is atá. I am well acquainted with Eoin Eoghain but I would not suspect him of having such a rasping tongue; Níor cuireadh suas dó. That was not objected to. 



cúis f. Tá níos mó ins an chúis ná sin. There is more to the case than that; Dar mo chúis! Níl mil ar chuiseoga in Albain nó i dtír ar bith eile. By my conscience! There is no honey on straws in Scotland or in any other country. 

cúiteamh m. “Ag dúil le cúiteamh a mhilleas an cearrbhach”, arsa an 

seanduine, arsa seisean. “Expecting restitution ruins the card-player,” says the old man, says he. 

cúitigh v.t. Bhal, go gcúití an Rí leat má chuaigh tú a dh’amharc ar chailín! Bheadh an t-am sin agat ann.  Well, may God help you if you went to see a girl! It would be time for you.  
cúl m. Tá an cás i lámha na ndlítheoirí anois agus níl tarraingt ar gcúl againn. The case is in the hands of the lawyers now and there is no going back; Cuir cúl (nó cosc) ar an mhadadh. Control the dog; Chuir mé bac air ach níor chuir sin cúl air. I put an impediment in his way but that did not hinder him; Tá Connachtaigh agus Ultaigh ar do chúl agus ar do ghualainn. The Connacht people and the Ulster people are behind you and at your shoulders; Ní thiocfadh liom dánacht a dhéanamh air ó thug sé cúl domh. I could not be free with him since he turned his back on me.

cuma a. Is cuma domh agus is cuma duit. It matters nothing to me and it matters nothing to you; An cuma leatsa, a Pheadair? Do you care, Peter; Ar chuma leatsa, a Thomáis? Did you care, Thomas; Ní bhíonn mo chuma féin orm an lá a tím thú.  I am not myself the day I see you; Ba mhinic a deireadh sé go raibh na doctúirí ar nós cuma liom. Often he used to say that the doctors were indifferent. 

cumas m. Níl sé ar a chumas na focla a dúirt sé a chruthú. It is not in his power to prove the words he said. 

cumhdach m.  Más amhlaidh atá, cumhdach Dé orainn! If so, the protection of God around us. 

cumraíocht f. Ainspiorad i gcumraíocht duine saolta a bhí ann. It was an evil spirit in the form of an earthly person. 

cúnáil v.t. [FNG conáil] Tá an ghaoth aduaidh fuar agus cúnálann sí na huain. The north wind is cold and it chills the lambs.

cúnaladh [Níl an focal seo luaite in FNG] Tá cúnaladh orm inniu. I’m cold today.  
cur vn. of CUR. Sin an locht is mó atá ar na Gaeil – tá sé ró-fhurust cur eatarthu. That is the greatest fault of the Gaels – it is too easy to set them quarrelling; D’iarr sé iasacht speile orm agus bhí leisc orm cur suas dó.  He asked me for the loan of the scythe and I was loth to refuse him; Is mór an cur amach ar an bhaile an teach breá sin atá agat. Your fine house is a great showing on the town; Dúirt Fionn nach raibh a chur amach féin i nDiarmaid ach go raibh barraíocht de i gConán. Fionn said that Diarmuid did not show off but Conán overdid it; Is maith do chur amach féin ionat, a Shéamais, agus leoga, tá béal bán agat fosta. You can show yourself off well, Séamas, and indeed, you have the flattery too; Ní raibh cur suas aici dó.  She could not refuse it; Tá amaidí ag cur as dó.  He is showing foolishness; Is maith an hata é sin atá ort, a Mhéabha, ach níl sé ag cur leis an chuid eile de do chuid éadaigh. That’s a good hat you’re wearing, Méabha, but it is not in keeping with the rest of your clothing.
cúram m. Níl cúram tí nó teaghlaigh ar an fhear sin agus is cuma leis cá luífidh an ghrian air. That man has neither charge of house nor family, and he does not care when the sun will set. 

cúrsa m. Tháinig sé i gcúrsa. It came to pass. 
dadaí m. [FNG dada] Dá fheabhas a ndéanfaidh muid obair ní bheidh dadaí de bharraíocht déanta againn. However well we work we will not have too much done. 
daille f. daille intinne blindness of intellect.  
dálta [FNG dáil] Dálta na bhfilí go huile bhíodh Peadar corruair i ngrá. Like all the poets Peter was sometimes in love. 

dánacht, f. Ná déan dánacht ar an té nach bhfuil aithne agat air. Don’t be familiar with the person with whom you are not acquainted; Dhéanfainn dánacht uirthi ach ba bheag a dhéanfainn de. I would be daring towards her but it would do me little good; Ní thiocfadh liom dánacht a dhéanamh air ó thug sé cúl domh. I could not be free with him since he turned his back on me.
danartha a. Sin Sorcha agus cé a chuirfeadh síos di go bhfuil sí leath chomh danartha is atá sí. There is Sorcha and who would suspect that she is half as daring as she is. 

daoi m.  A ghiolla an tualaisc, is tú an stócach gan dearcadh.  An siúl a bhfuil tú air dhéanfadh sé daoi de shaoi. Lad of the rumour, you are the young fellow without intelligence. The journey you are on would make a fool of a wise man. 
déan v. Dhéanfadh muid as dúinn féin ach go b’é an drochbhliain a bhí ann. Only for the bad year we had we would earn a livelihood; Na daoine nach ndéanfaidh as dóibh féin fágfar ar deireadh iad. The people who will not strike out for themselves will be left stranded; Bhí Mícheál s’againne ins an Oileán Úr agus rinne sé de. Our Mícheál was in America and he did well.
déanamh vn. Tá sé ag déanamh as dó féin. He is going on his own; Déanfaidh Máire as di féin go fóill. Mary will do well yet; Tá mé ag déanamh ar an bhaile. I am heading for home; Tá daoine ag déanamh (amach) go bhfuil deireadh an tsaoil ag teannadh linn.  People are speculating that the end of the world is approaching us. 



déanfasach a. Bhí sin tréan-deánfasach. That was fairly constructive. 

dear s. (in phrase) [FNG deara] Tá mé ag tabhairt fá dear go bhfuil sibh ag éirí mór le chéile. I notice that you are becoming friendly with each other; Thug mé fá dear rud nár shásaigh mé. I noticed a thing that did not please me; Bhéarfar fá dear thú. You will be noticed; Bheireadh sí fá dear níos mó ná d’insíodh sí. She used to notice more than she used to tell.

deas a. Is deise cabhair Dé ná maide an dorais. God’s help is nearer than the door.

deich num. s. & a. Chuirfeadh an fear seo sórt inteacht griollaim íocshláinte ins an mhuineál a bhainfeadh bogadach as an mharbhán agus a dhéanfadh seanduine crom críon liath na ndeich ndeich chomh hóg éascaí le scafaire na bhfichead bliain. This man would put some sort of healing ingredient on the neck that would make a dead man move and would make an old, grey, withered, bent man of one hundred as young and active as a spruce fellow of twenty years. 
deifre f.  [gs. of deifir FNG]  Ní fiú domh suí, tá deifre mhór orm. It’s not worth my while sitting, I’m in a rush; Mhallaigh Dia an deifre agus bhéarfaidh an saol orainn uilig. The more haste the less speed; Cad é ábhar do dheifre? What’s the rush?

déighmhillte a. [Níl an focal seo luaite in FNG; Cf. Duinnín] Tá an teach s’againne in áit dhéighmhillte; tá sé ar chúl na gréine is ar aghaidh na gaoithe tuaidhe. Our house is in a cold and exposed place; it’s back is to the sun and it faces the north wind. 

deimhin a. Go deimhin agus go dearfa is bocht an scéal é. Really and truly it is a sorry tale. 

déin s. (in phrase) Cé chuaigh fá dhéin an uisce beatha? Who went for the whiskey?
deireadh m. Ní ag déanamh drochthuair atá mé ach tá eagla orm go mbeidh drochdheireadh ort. I am not foretelling ill but I am afraid that you will have a bad end; Níl na caoirigh ag éirí leis agus b’fhearr dó a ndeireadh a chur chun an mhargaidh roimh Shamhain. The sheep are not thriving with him and it would be better for him to send them all to the market before November. 

deireanach a. Is dóigh go raibh sean-Mathúsala mar an gcéanna is gur ghairid leis a shaol ins an am dheireanach. I suppose that old Mathusala was the same and he considered his life short towards the end. 

deo s. Go deo na díleann ná habradh duine ar bith go bhfuil oidhreacht rathúil nó sona. Never let anyone say that a legacy is lucky or happy. 

deor f. Má tá sé ag cur de dhíne is de dheora is má deirimse leis an té a chastar orm, “Tá lá bog ann” ní dhéarfaidh seisean liom “Bréagach tú!” If it’s raining cats and dogs and I say to the person I meet, “It’s a soft day,” he won’t say to me, “You’re a liar!”; An dtug sibh aon deor dó? Did you give him a drink; Nach fada a ritheas an drochdheor! How far the bad drop runs!

dheamhan m. [FNG deamhan] Dheamhan ar mhiste liom féin, ghlacfainn rud ar bith a gheobhainn go sásta.  I wouldn’t care less, I would take anything I would get happily; Dheamhan athrú. No change.
diabhal m. “Cá bhfuil an diabhal ag triall leatsa?” “Where are you going?”  
diaidh s. Níor chóir a bheith ina dhiaidh air.  He should not be blamed. 

díne f. [FNG díon] Tá sé ag cur de dhíne is de dheora. It’s raining cats and dogs.
díobháil f. Na daoine bochta sin, tá a ndíobháil féin orthu. Those poor people, they have their own loss; Tá airgead a dhíth orm, tá bean a dhíobháil orm, agus tá fiche rud eile ag teastáil orm. I want money, I want a wife and I want twenty other things. 

dioth m. Chuir an buille diothanna fríd mo chosa. The blow sent darting pains through my legs. 

díth f. Bhí díth na sláinte air. He was in ill health; Tá airgead a  dhíth orm, tá bean a dhíobháil orm, agus tá fiche rud eile ag teastáil orm.  I want money, I want a wife and I want twenty other things. 

diúlach m. A dhiúlaigh, dá gcuirfeá i mo cheadsa é ní bheifeá ag siúl go hantráthach mar a bhíos tú gach uile oíche. My young man, if you would ask my permission you would not be walking at an untimely hour as you do every night. 

diúrnán m. “Fear an diúrnáin does not divide the drink, he drinks even the last drop.” “Go slogfar asat é!” arsan fear gan mhúineadh le fear an diúrnáin. “May it be swallowed out of you”, as the man without manners said to the man of the last drop.
dlí m. “Má théann tú i gceann dlí mol a dheireadh”. “If you go to law praise the end of it”. 

dlúthchoill f. [Níl an focal seo luaite in FNG] Seacht míle de dhlúthchoill.  Seven miles of dense wood.
dochaireach a. [FNG dochrach] Cinnte go leor tá an sioc maith ag an talamh ach ar an taoibh eile tá an sneachta dochaireach ar na caoirigh. Sure enough frost is good for the soil but on the other hand snow is severe on the sheep. 

doicheallach a. A dhuine dhoicheallaigh! Ní raibh tú riamh gan leithscéal nó leath leithscéal. Churlish man! You were never without an excuse or half an excuse. 

dóigh f. Is iad is dóigh a bheith ag caint is ag lochtú a gcuid comharsan, is iad féin i dtólamh ag breith buntáiste ar an Domhnach. They are the most likely to be speaking and faulting their neighbours and they themselves always taking advantage of Sunday; ar dhóigh na ndóigheann in any way / in no way.
doiligh a. Ba dhoiligh duit. It would be hard for you. 

dóite pp. of DÓIGH. Deir bean Mhíchíl go bhfuil sí brúite dóite leis.  Mícheál’s wife says she is completely fed up with him. 

domlas m. B’fhusa leatsa domlas a ól ná braon beag uisce beatha. You would think it easier to drink gall than a wee drop of whiskey. 

domhan m. Níl dadaí ar an domhan cláir ag déanamh buartha domh ná ag cur imní orm.  Cad é an fáth go mbeadh? Tá mé ag glacadh an tsaoil ar mo shuaimhneas. There is nothing in the wide world giving me trouble or anxiety. Why should there be? I am taking the world at my ease.

donán m. A bhuachaillí, a bhuachaillí, nuair a bhuailfeas tallann an phósta sibh ná tógaidh cailín a bhí ar scoil clochair mar a rinne an donán seo.  Má ní, beidh scéal fada ar a cuid clisteachta. Boys, boys! When the marriage craze comes upon you don’t choose a girl who was at a convent school as this unfortunate did. If you do there will be a lot of chatter about her cleverness. 
doréitithe a. Tá an cheist aimhréiteach agus doréitithe. The question is difficult and hard to solve. 
dortadh m.  [FNG doirteadh] Tá an ghaoth aniar aduaidh inniu is beidh an dortadh ann roimh i bhfad. The wind is northwesterly today and there will be a downpour before long. 
doscaí a. Tá cur amú agus doscaí mór ins an tigh seo.  There is waste and great extravagance in this house; Comhairle an duine dhoscaí is a fháil in aisce an chomhairle is fearr ar bith. The advice of an extravagant man and to get it free of charge is the best advice.

doscaitheach a. [FNG doscaí] Is fearr duine doscaitheach ná duine santach lá ar bith. A spendthrift is better than a miser any day.
drabhlás m. Is iomaí duine a chuireas an t-uisce beatha chun drabhláis  agus b’fhéidir go bhfuil sé do mo chur féin chun drabhláis. Whiskey sends many a one “to the dogs” and maybe it is sending myself in the same direction. 

drabhlásach a. Tiocfaidh traighean drabhlásach i do dhiaidh a chaithfeas an phighinn bheag is an phighinn mhór le raibhléis is le dlí.  A riotous gang will come after you who will spend the every penny with folly and law.

droch-chaint f. Chuaigh mé ann le neart droch-chainte a thabhairt  uaim agus rinne mé sin. I went there to complain and I did that. 
drochmhúineadh m. Drochmhúineadh ort! Ba chóir go mbeifeá i do thost nuair a bheidh Críostaí ag caint. Bad manners to you! You ought to be silent when a person is speaking. 

droim dubhach m. Fhad is a bhí mé ag saothrú is ag borradh is ag cruinniú leis an dá láimh ní raibh droim dubhach nó dadaí den tseort ag cur orm.  Bhí mé gnoitheach ó theacht an lae go tuitim na hoíche agus chuir mé spéis i mo chuid oibre. While I was earning and piling up and gathering with the two hands there was neither melancholy nor anything of the kind pressing upon me. I was busy from the coming of day to fall of night and I liked my work. 

dual m. Ní raibh aon dual ar a choigil le seacht mbliana anuas. He hadn’t a care in the world this past seven years.
dubhó m. Beidh ár gclann fionnóí agus a gclannsan ansin ar ais beidh siad dubhóí. Our children will be third cousins and their children will be fourth cousins.
dúchas m. Go díreach, thug sé leis ó dhúchas é mar a thug an mhuc an rútáil. He just took it from heredity as the pig took its fondness for rooting. 

dúil f.  Go díreach nuair a bhí bean Shéamais ag baint dúile de chaith sé na cideoga de is thoisigh a bhisiú. Just as James’ wife was giving up hope of him he threw off the rags and began improving; Ní raibh aon lá riamh nach raibh dúil ag Seán ins an bhraon. There was never a day when Seán wasn’t fond of a drink.

duilleog f. Tá dhá thaobh ar an duilleoig. There are two sides to the story. 
duirleog f. In áit a bhfuiltear ag cóiriú na mbealach féin ní gainimh abhna atá ag dul orthu ach créafóg ghorm agus duirleoga cloch. Is beag an t-ionadh na bealaí a bheith garbh agus iad lán slodán. Where they are fixing the roads themselves it is not river-sand that is going on them but blue clay and lumps of stones.  It’s no wonder the roads are rough and full of stagnant pools; Bhí paidir an duine bhoicht agam nó dá dtigeadh an duirleog udaí orm bheinn socair. I had a poor man’s prayer for if that lump of a stone had hit me I would be dead.
dul m. Níl dul ag Mícheál an cíos a dhíol is níl imeacht aige go hAlbain. Michael is unable to pay the rent and he is unable to get to Scotland; Deir Séamas nach bhfuil dul ag Peadar snámh go fóill. James says that Peter is unable to swim yet; Deir Máire nach bhfuil an tsáile ag dul di. Mary says that salt water does not agree with her.

dúrchroíoch a. An duine dúrchroíoch! B’fhearr leis go mór maide a chur ar dhuine ná maide a bhaint de. The hard-hearted man! He would much rather add a burden to a person than remove one. 

durm nó darm [Níl na focail seo luaite in FNG]  Níl durm nó darm ins an fhear sin ach ina shuí ansin, a bhéal druidte is a cheann crom. There is neither goodness nor badness in that man sitting there with his mouth closed and his head stooped.

durúnta [FNG duranta] Siúd is go raibh mire chatha scanraithe air níor dhúirt sé dadaí nó duine mallfhoclach durúnta a bhí ann. Because he was terrified he said nothing, he was a taciturn and gloomy fellow. 
éadan m. Ba cheart don fhear sin na fóide a thabhairt leis ar éadan nuair a bhíos sé ag tabhairt móna ón chruaich. That man ought to take the sods as he finds them when he is taking turf from the stack; Siúlann an bhean bhocht sin an tír agus beir sí na tithe léi as éadan. That poor woman visits the country and takes the houses as she finds them. 

éadóchas m. Ná gabhadh duine ar bith in éadóchas. Ní ceart dúil a bhaint de thrócaire, de ghrásta nó de chumhacht Dé.  Let no person despair. It is not right to lose trust in the mercy, grace or power of God. 

éagórach a. Ní abróinn nach bhfuil lámh aige i gcuid de ach bheadh sé éagórach é a fhágáil thíos leis an iomlán. I would not say that he has not a hand in some of it but it would be unjust to blame him for everything.

eagal a. Ní heagal domh an fhuinneog a bhriseadh. There is no fear of me breaking the window.
ealaín f. Chaith garathair Sheáin a shaol ar an ealaín chéanna. Seán’s grandfather spent his life at the same trade/ tricks.
eanglach m. Ní raibh mé amuigh ach ceathrú uaire agus tá eanglach i mo lámha cheana féin.  I was only outside a quarter of an hour and my hands are numb already. 
easbhaidh f. [FNG easpa] Easbhaidh céille, agus chan easbhaidh airgid an airc is mó atá ort. Lack of sense and not lack of money is your greatest need; Cad é tá ag goillstin ortsa – tusa nach bhfuil easbhaidh ar bith ort? What is affecting you – you who lacks nothing?
éascaí a. An té is éascaí amuigh cuirfidh an aois ó mhaith é. The most active person in existence will be rendered useless by age; Ní raibh aon fhear ar an aonach chomh hurrúnta, éascaí leis an fhear nuaphósta. There was no man at the fair as strong and active as the bridegroom.

éigean m. Thoisigh an dortadh is b’éigean domh baint fúm i Leitir Ceanainn go dtí lá arna mhárach. The downpour began and I had to remain in Letterkenny until the following day; A Mháire, arbh éigean duitse na lachain a chur isteach aréir? B’éigean. Mary, did you have to put in the ducks last night? I did. 

éileamh m. Ní raibh a fhios agam go raibh Seán ag éileamh. I did not know that Seán was ailing; Tá Síle ag éileamh le seachtain. Síle has been ill this past week. 

éirí m. Níl na caoirigh ag éirí leis. The sheep are not thriving with him.

éirigh v.i. D’éirigh eadrainn. A fight started between us. 

éist v.t. & i. “Éist agus lig mórán thart”.  “Listen and let much past”. 

fad m. Dá fhad a rachas tú ó thuaidh sin mar is fuaire a gheobhas tú an aimsir. The farther north you go you will find the weather all the colder; Cá fhad tinn Máire? How long is Mary sick? 

fada a. Tiocfaidh an lá ortsa go fóill, bíodh sé gairid, fada amuigh. Your day will come yet, be it near or distant.
fadú m. Caithfidh an tseanbhean sin an tine a choigilt gach oíche is a fhadú gach maidin. That old woman must rake the fire every night and rekindle it every morning.

faichill f. A dhuine, bí ar d’fhaichill i dtólamh, níl a fhios agat cá bhfuil an chontúirt nó cá luíonn fód do bháis. My man, always be on your guard, you do not know where there is danger or where the sod of your death lies; Tá an tseanbhean sin ar a faichill ar eagla go dtiocfadh an ulpóg uirthi. That old woman is careful lest she gets a severe cold. 

faichilleach a. Bhí Fionn faichilleach, mar sin féin beireadh gairid air. Fionn was vigilant, nonetheless he was caught short. 

faill f. Níor thug tú faill domh iomlán an scéil a insint. You didn’t give me a chance to tell the whole story; Ní raibh faill agam sin a dhéanamh.  I didn’t get a chance to do that. 

fáilte f. Níor bheannaigh aon duine istigh do Sheán bhí siad chomh míshásta sin, is arsa seisean is é ina sheasamh i lár an urláir; “Nuair nach maireann lucht m’fháilte, míle fáilte romham féin!” No one inside greeted John they were so displeased and, says he, standing in the middle of the floor, “Since my welcomers do not live, a thousand welcomes to myself”. 


fairsingeacht f. Go bhfágaidh Dia an tsláinte agus an fhairsingeacht agat! May God leave you health and plenty! 

faiteach a. B’fhaiteach liom suí. I was afraid to sit down. 

feabhas m. Dá fheabhas a ndéanfaidh muid obair ní bheidh dadaí de bharraíocht déanta againn. However well we work we shall have nothing much done; Ba mhaith liom go maith thú agus b’fhearr liom dá fheabhas a mbeifeá. I would like you to be well, and I would prefer if you were even better; Mar bharrfheabhas ar an chuid eile uilig. To better all others. 

feadach cruach m. “a bright rainbow tinted spot seen in the western sky in evening and supposed to presage bad weather”  [Níl an focal seo luaite in FNG]. Chuirfinn geall ar bith go bhfuil caochló ann; chonaic mé feadach cruach tráthnóna inné. I would wager anything that the weather is to change; I saw a feadach cruach yesterday evening. 

fíoraíocht f.  “D’aithin mé d’fhíoraíocht,” arsa seisean, “agus chuir mé boladh na dí”. “I recognised your appearance” he said, “and I got the smell of drink.” 

feannadh m. Ní thig dadaí leis an ghaoith aduaidh ach flichshneachta, fuacht agus feannadh. Nothing comes with the north wind but sleet, cold and skin piercing cold; Bíonn umghaoth againn anseo go minic ach is í an ghaoth anoir aduaidh atá dár bhfeannadh. We often have a whirlwind here but it is the northeasterly wind that’s perishing us. 

fearg f. Tá an bheirt sin i gcónaí ag cur feirge ar a chéile. Those two are always offending each other; A Thiarna, cad é an fhearg a bhíodh ag na mná leis. Lord! How angry the women used to be with him; Thig mothú feirge orm mura ndéanaim ach smaointeamh orthu. I get angry if I even think of them. 
fearthain f. Deir lucht eolais gurb í an ghaoth aniar is ciontaí leis an mhéid boglaigh  is fearthana a bhíos in Éirinn. People of knowledge say that the west wind is the cause of all the soft weather and rain in Ireland. 

featha spl. (In phrase) [featha fásaigh FNG] D’imigh an gearrán ar sodar agus d’imigh Art ins na featha fáscaigh ina dhiaidh. The horses went off at a trot and Art went off at full speed after him. 

feic v.t. & i. Nach bhfacthas duit go bhfaca tú an fear úr roimhe? Didn’t you notice that you saw that man before; Chonacthas domh go bhfaca mé é tá bliain ó shin. It seemed to me that I saw him a year ago. 

féile f. Gheobhaidh Tomás toradh a chuid féile agus luach a chuid saothair go fóill. Thomas will get the fruit of his generosity and the price of his labour yet.

fiánta a. Ní fhaigheann súil fhiánta ach dorn druidte.  A wild eye receives only the closed fist, i.e. rudeness provokes rudeness.

fionnó m. Chuala mé gur pósadh lánúin arú inné a bhí ó agus fionnó. I heard a couple was married the day before yesterday who were second and third cousins; Beidh ar gclann fionnóí agus a gclannsan ansin ar ais beidh siad dubhóí. Our children will be third cousins and their children will be fourth cousins.
fios m. B’fhios domh agus cluinfidh tú. It was known to me and you will hear.

fírinne f. An rud a chluineas tú le fírinne is doiligh duit gan a chreidbheáil. What you hear as truth is hard for you not to believe; Is agat atá lom na fírinne. It is you who has the bare truth. 
frisnéiseach a. “piercing cold” [Níl an chiall seo luaite in FNG] Oíche réabghealaí atá inti ach tá an ghaoth fuar frisnéiseach. It is a moonlit night and the wind is cold and piercing. 

fóbair def. [Níl an litriú seo luaite in FNG; Cf. dóbair] Fóbair go ndearna mé dearmad de.  I nearly forgot about it; Bliain agus an lá inniu bhí an déideadh ar Mháire is fóbair go bhfaigheadh sí bás (nó fóbair di bás a fháil).  A year today Mary had toothache and she almost died of it; Bhí mé i mo shuí ar maidin  inniu sula raibh bán ar an lá agus fóbair go scanródh gocarsach na gcearc fraoigh mé. I was up this morning before dawn and the crowing of the moorfowl nearly frightened me.  
focal m. A mhic na gcarad, an gcuala tú an sean-nathán seo riamh? “Focal mór is gan cur leis”.  Dear child, did you ever hear this adage? – “A big word and not keeping it”; Chuaigh an triúr acu anonn ach níor chuala muid focal nó gaoth an fhocail uathu ó shin. The three of them went over but we didn’t hear a word or a whisper from them since. 

fód m. Deir Peadar go bhfuil a bhean féin ag mairgnigh ar fad nach bhfuil sí ina cónaí ar fhód an bhealaigh mhóir. Peter says his own wife is always complaining that she is not living at the edge of the road; A dhuine, bí ar d’fhaichill i dtólamh, níl a fhios agat cá bhfuil an chontúirt nó cá luíonn fód do bháis. My man, always be on your guard, you do not know where danger lies or where you’ll die. 

foilsigh v.t. Nach bhfoilsíonn an eaglais ón altóir i gcónaí?  Does the church not broadcast from the altar anymore? 

folamh a. Beidh tú fuar folamh go fóill. You will be cold and lonely yet. 
folláin a. Casadh fear domh a bhí chomh folláin le breac, bhí sé saibhir is bhí an chlann ar fheabhas ach bhí a bhean ina hainspioraid. I met a man who was as healthy as a trout, he was rich and the family was good but his wife was an evil spirit. 

fómhar m. Beidh fómhar ag na dlítheoirí. The lawyers will reap the benefits.  

fomhothaithe pp. & a. [Níl an focal seo luaite in FNG] De réir síceolaithe na haimsire seo tá meabhair an duine ina dhá chuid – an mheabhair mhothaithe agus an mheabhair fhomhothaithe. According to contemporary psychologists the human mind is divided in two parts: the conscious mind and the subconscious mind. 

fomhothaitheas m. [Níl an focal seo luaite in FNG] Deir na síceolaithe seo nach ndéanann muid dearmad de rud ar bith ó thús go deireadh ár mbeatha ach go bhfuil an t-iomlán i dtaisce ins an fhomhothaitheas. The psychologists say that we forget nothing from the beginning to the end of our lives and that everything is kept in the subconscious. 
fonóid f. Ní bheidh mé ag fonóid fá dtaobh díot mura dtugaidh tú siocair domh.  I will not ridicule you if you do not give me cause.

fríd f. Níl faic na fríde a ghar a bheith ag leagan éillín ar an tsaol dheireanach seo.  There is not the slightest use in settling a clutch these days. 

frioll  f. [FNG prioll] An bhfuil dadaí agaibhse le déanamh ach in bhur seasamh ansin cosúil le dhá fhrioll ag gabháil d’fhilíocht is d’fhiannaíocht? Have you anything to do other than standing there like two fools indulging in poetry and romance. 

frithir a. Má tá  fear ina choisí beidh bonna frithire aige. If a man is a walker the soles of his feet will be sore.  

fuarálach a. “A person who always stays near the fire.” [Níl an chiall seo luaite in FNG] A Shéamais, níl ionat ach fuarálach.  Séamas, you are only a starveling; An lánúin is suaraí ar bith – fuarálach fir agus síogaí mná. The most wretched couple in existence – a starveling of a man and an elf-like woman.
gág  f. “A crack on the skin of the feet to which bare-footed children are subject in summer.” [Níl an chiall seo luaite in FNG; Cf. gág Duinnín]  Sín leat, a shramaide na ngág!” Off with you, you little ragamuffin. 
gáir f. Sin Tomás Ó Gallchóir ansin. Tá an gháir dhearg amach as a bhéal ar fad fá imirt cártaí ar an Domhnach agus níor imigh aon Domhnach le fiche bliain nach bhfacthas é féin ag cartadh an bhóithigh. There’s Thomas Gallagher there. The cry is out of his mouth all the time about card playing on Sunday and no Sunday went by for the past twenty years that he himself was not seen cleaning the byre; Tá an-gháir fá drochthinte i mbliana. The talk is of bad fires this year; Mo gháir bheannacht air! My loudest blessing on him!

        gáire m. Tá tú ag baint gáire asam. You are making me laugh!
galántas m. Bíonn na cailíní ag déanamh mórtais as a gcuid galántais. The girls boast of their finery.
gamhnach f., “Tá an ghamhnach leat is blífidh mise mo chuid di.”  “You have the drink and I’ll take my share”. 

     gannchuid f. Tá eagla ar Shéamas go mbeidh sé ar an ghannchuid i ndeireadh a shaoil.  James is afraid he will be in dire straights towards the end of his life. 
gannaigh v.t.& i. Agus má ghannaítear na tithe tábhairne do bharúil arbh fhearrde don tír é? And if the public houses are made scarce do you think it would be better for the country?
gannú vn. of gannaigh. Chonaic mé ar an pháipéar go bhfuiltear leis na tithe tábhairne a ghannú in Éirinn roimh i bhfad. I saw in the paper that public houses are to be made scarce in Ireland before long. 

gaobhar m. Chaillfí go leor de lucht meisce ar bhealaí sléibhe ach go b’é go bhfuil tithe ar a ngaobhar le doras  a fhoscladh dóibh is iad a thabhairt i dtír. Plenty of drunkards would be lost on mountain roads only for there are houses near them to open a door and bring them to recovery. 

gaol m. Ní bhíonn an gaol i bhfad á chaitheamh. Relationship does not be long spending itself.

gaoth f. Chuaigh an triúr acu anonn go hAlbain ach níor chuala muid focal nó gaoth an fhocail uathu ó shin. The three of them went over to Scotland but we didn’t hear a word or a whisper from them since. 
gar m. Tá an dá chaorach ar iarraidh agam le seachtain ach níl gar a bheith á lorg go n-imeoidh an ceo. I have two sheep missing this past week week but there is no point in searching for them till the mist goes away; Ní raibh gar i gcaoin. There was no point complaining. 

gargchainteach a. [Níl an focal seo luaite in FNG] Bhíodh Murchadh Beag é féin gargchainteach nuair nach mbíodh Murchadh Mór ar amharc nó ar éisteacht. Murchadh Beag himself used to be bitter spoken when Murchadh Mór wasn’t looking or listening. 
gart m. [garta FNG] Gairt a bheith ar na cosa To have warts on the feet. 
gealachán m.  An gcuala tú gur goideadh gealachán Bhríde? Did you hear that Bríd’s line of washing was stolen; D’éirigh an ghaoth i dtobainne agus strócadh is stialladh an gealachán a bhí amuigh ag Máire. The wind rose suddenly and the line of washing that Mary had out drying was torn to shreds. 

gealgháire m. Ní chuirfeadh do chuid gealgháire an chluain nó an gorm ormsa. Your soft laughs would not wheedle me or impose upon me.
geall m. Chuirfinn geall ar bith. I would bet anything; Bí geall nach gcuala tú an seanfhocal seo riamh: ní fhaigheann súil fhiánta ach dorn druidte.  I bet you never heard this proverb: the wild eye receives only the closed fist; Gheall ar Dhia, bí do thost. For God’s sake be quiet! 

geallaí m. Ní plásaí nó geallaí mise! I am neither a flatterer nor one full of promises.
gean m. Níl gean ar bith aige orm. He has no affection for me.
gearradh m. Chuala mé beirt bhan ag gearradh chuig a chéile inné. I heard two women berating each other sharply yesterday. 

gearrghiota m. [Níl an focal seo luaite in FNG] Tá mé féin barúlach gur suaimhní do dhuine a theach a bheith gearrghiota ón bhealach mhór. I think that it is quieter for a person to have his house a fair distance from the main road. 

giobach a.  Agus sibhse, a fheara, idir mín is giobach, bhéarfaidh mé scilling gheal do dhuine ar bith agaibh a dtig leis móide a thabhairt go gcuala sé an seanfhocal seo ó rugadh é: “Tá an saol ar rothaí is níl sochar dá dtig nach bhfuil dochar in orlaí tríd”. And you, men, both fine and rugged, I will give a bright shilling to any of you who can vow that he ever heard this proverb: “The world is on wheels, and there is no benefit that comes that evil is not in inches through it”. 

giodróg f. Thú féin is an ghiodróg sin. Yourself and that small prattling girl!
gíog f. Tá cuid de lucht na Gall-Ghaeilge ag cur gíog astu, tá a gcuid fionnaidh ag éirí ar a ndroim. Some of the supporters of the foreign Irish are squeaking, the fur is rising on their backs. 


giolla m. “Maise, is tú an giolla gan iarraidh,” arsa mise.  “I don’t need your help” I said. (Lit. “You’re the unsought servant”) 

giomadán m. páiste gan giomadán a child without a half-knitted sock. [Níl an chiall seo luaite in FNG; Cf. Duinnín]  
giosán m. An té nach bhfuil giosán nó stocaí aige caithfidh sé na bróga a chur ar lom air. He who has neither socks nor stocking must put on the shoes without them. 

glac v.t. Bhí Mícheál ar meisce aon uair amháin is ghlac sé fuath do bhiotáilte ní ba mhó. Michael was drunk once and he disliked alcohol ever since; Ná glac as láimh a leithéid de rud a dhéanamh. Do not undertake to do such a thing; Is amaideach an té a ghlacas as láimh obair atá os cionn a acmhainne. He who undertakes to perform what is above his strength is foolish; Ghlac mé as láimh treabhadh i mbliana agus sháraigh sé orm. I undertook ploughing this year and it got the better of me.
glacadh m. Tá mé ag glacadh fuatha  do thobaca ó chonaic mé an gasúr sin tinn leis. I dislike tobacco ever since I saw that boy sick because of it.

glagaireacht f. Stad de do chuid glagaireachta, níl tú ach ag cur ó dhoras. Stop your fooling, you are only evading the point; Bhí corrdhuine sónta ansiúd is anseo a thug cluas dóibh agus cuireadh bun ar an ghlagaireacht a dtugtar an “litriú simplí” air. There was the odd simple-minded person here and there who listened to them and the idiotic chatter called the “simple spelling” was begun. 

glan v.t.& i. Glan libh agus fág sinn.  Ghlan siad leo. Clear away and leave us. They cleared away. 

glas a. Níl dadaí chomh mífholláin le geimhreadh ciúin, glas, nádúrtha. There is nothing so unhealthy as a mild, green, calm winter. 
gliomán m. “A present given at Christmas.” [Níl an chiall seo luaite in FNG] Thug bean an tsiopa gliomán do Nóra ag Nollaig.  The lady of the shop gave Nora a present at Christmas.

gocarsach f. Gocarsach na gcearc fraoigh. The crowing of moorfowl. 

goid v.t. & i Níl dadaí trom nó te aige. Ach charbh  é a ghoid sin a rinne sé.  Nothing is too tough for him.  But it was not that he stole it. (i.e., he inherited it); Ghoidfeadh sí an chros ón asal i ngan fhios don asal. She would steal the cross from the donkey unknown to the donkey.
goillstin vn. of GOILL. [goillstean FNG] Cad é tá ag goillstin ortsa nach bhfuil easbhaidh ar bith ort? What is affecting you – you who lacks nothing? 

gairid a. Bhí Fionn faichilleach, mar sin féin beireadh gairid air. Fionn was vigilant, nevertheless he was caught short; Is dóigh go raibh sean-Mhathúsala mar an gcéanna is gur ghairid leis a shaol ins an am dheireanach. I suppose  old Mathusala was the same and he considered his life short towards the end; Ba ghairid gur shroich muid an teach. It wasn’t long before we reached the house. 
goirmín m. “Cad é an cineál mná a fuair Art?” “Goirmín beag bídeach nach bhfuil ceithre troithe ó thalamh” What kind of wife did Art get? A small little one who isn’t four foot off the ground. [Níl an chiall seo luaite in FNG]

goltraí m. Ba chórtha duit a bheith ag cumadh goltraí nó caointeáin mar a níodh na seanfhilí i bhfad ó shin nuair a théadh an lá ina n-éadan.  It would more fitting for you to compose a dirge or lament as the old poets used to do long ago when the people used to turn against them. 

goradh m. Ag tabhairt goradh cúl dó féin warming the back of his legs. 

gorm m. Chuir tú an gorm orm. You imposed upon me; Ní chuirfeadh do chuid gealgháire an chluain nó an gorm ormsa. Your soft laughs would not wheedle me or impose upon me. [Níl an chiall seo luaite in FNG]

gránna a. An duine gránna. The unfortunate man (lit. the ugly man).
gread v.t. & i. Ghread Tomás leis go hAlbain; gread thusa leat fosta, a Pheadair. Thomas went off to Scotland; off with you too, Peadar; Gread leat is ná dall an doras go ceann lae is bliana. Get out and don’t darken the door for a year and a day; Gread ort! Tá tuilleadh crann ins an choill agus ná spáráil smaictíní, a chailleach!  Beat away! There are more trees in the wood and don’t spare the cudgels like a good man/woman.
greadadh m. Níorbh fhearr liom rud a dhéanfá ná greadadh leat is an tír a fhágáil. There is nothing I would like more than for you to go away and leave the country; Ní iarrfainn de phléisiúr ach a bheith ag greadadh an fhir sin a chaith an chloch orm arú aréir. The only pleasure I would ask would be to flog that man who threw the stone at me the night before last. 

gréibhlí spl. luach a gréibhlí  the value of her trinkets.  
griollam m.  Chuirfeadh an fear seo seort inteacht griollaim íocshláinte ins an mhuineál a bhainfeadh bogadach as an mharbhán. This man would put some sort of healing ingredient into the neck that would make a dead man move.

gron m. [FNG cron] Ní raibh aon duine den iomlán nach dtug gron inteacht leis ó dhúchas. There was not one of them all who did not take some defect with him from heredity.
guaireach a. [Níl an focal seo luaite in FNG; Cf. guaire  Duinnín] Níor ghuairí Guaire ná an gruagach. Guaire was not more generous than the champion. 
guth m. Cumfaidh mise an chéad cheathrú anois agus cuirfidh mé guth leis. I shall compose the first verse  now and I shall add a voice/ a tune to it. 

iarraidh f. Bhéarfaidh Séamas iarraidh an Ghaeilge a fhoghlaim.  Séamas will attempt to learn Irish; Bheirinn iarraidh ach sin a mbíodh agam ar a shon.  I used to make an effort but that’s all I used to do; Fágfaidh mé agat é an iarraidh seo. I shall leave it to you this time; Tá an dá chaorach ar iarraidh agam le seachtain. I am missing two sheep this past week.
íde f. Cad é is íde do Shéamas s’agaibhse anois? How is your James now; Ní bhfuair mé riamh amach cad é ab íde don chailín udaí a bhí ag cuartaíocht anseo i bhfad ó shin. I never found out what became of the girl who visited here long ago; Rachaidh mise a fhad leis an duine sin agus bhéarfaidh mé íde is íospairt dó. I will go up to that person and I will complain to him. 
imeacht, m. Níl dul ag Mícheál an cíos a dhíol is níl imeacht aige go hAlbain. Michael is unable to pay the rent and he is unable to get to Scotland; Bíodh a fhios agat go gcaithfidh tú brachán de mhin choirce a dhéanamh anocht. Tá mise ag imeacht i mo chuid éadaigh. Know that you must make oaten porridge tonight. I am becoming lean in my clothes. 

imeagla f. Beidh na hainmhithe ag stiúcadh le himeagla ag deireadh an tsaoil. The animals will be dying of great fear towards the end of the world. 

imigh v.i. Níor imigh aon oíche ó Shamhain nach ndeachaigh mé amach ag airneáil. No night passed since November that I did not go out visiting; Níor imigh aon lá le seacht mbliana nach dtáinig fear siúil nó bean siúil chun an dorais. No day passed for seven years that a travelling man or woman did not come to the door. 

imreas m. Tá siad ag baint na sál dá chéile ag ciapáil, ag imreas agus in éad le chéile. They are getting under each other’s feet contending, quarrelling and them jealous of each other. 
innimh f. [FNG inmhe] Ní raibh mé  in innimh dul chun aonaigh ach dhíol Tomás na caoirigh domh. I was unable to go to the fair but Thomas sold the sheep for me. 

iomarcaíl f. Níl iomarcaíl ar bith ag cur as do Bhríd; tá sí ceansa. Brigid displays no impertinence; she is gentle. 

iomardrú m. [FNG iomardú] Chuala tú go minic go dtug Colm Cille a sheacht mallachta do chúlchaint, d’ithiomrá, do ráiteachas, is d’iomardrú, agus do na daoine a bhíos tugtha dóibh. You often heard that Colm Cille gave his seven curses to back-biting, contentions, garrulity, accusation, and to the people who are addicted to them; M’fhocal duit, níl mé ag dul a bheith sónta. Déanfaidh mé iomardrú an iarraidh seo. My word to you! I am not going to be silly. I will make an accusation this time. 

iomghaoth f. Bíonn iomghaoth againn anseo go minic ach is í an ghaoth anoir aduaidh atá ár bhfeannadh. We often have a whirlwind here but it is the noth-east wind that’s flaying us.
iomlait, m. [gs. de iomlat FNG] Bhíodh sé i gcónaí ag iomlait nuair a bhí sé ina ghasúr agus ní théadh sé leis. He was always getting up to mischief when he was a boy and he used not get away with it.

iomlán a. B’fhéidir nach bhfuil mórán airgid aici i ndiaidh an iomláin. Perhaps she hasn’t much money after all; Sin anois an t-iomlán. That’s all now; Níor thug tú faill domh iomlán an scéil a insint. You didn’t give me a chance to tell the whole story.
iomlatach a. Agus sin Niall agus más bratógach, amscaí an chuma atá inniu air agus más dímhúinte iomlatach é féin b’fhéidir go dtiocfadh an lá go fóill nuair  a bheadh sé ina shuí go ríúil i Leifear. And there’s Niall and although there is a ragged and slovenly appearance on him today, and although his is ill-mannered and mischievous, the day might come yet when he will be sitting in a kingly fashion in Lifford; Tá Niall bocht óg, amaideach, iomlatach agus é doiligh a cheansú.  Poor Niall is young, foolish and mischievous and hard to overcome; Chruinníodh sé traighean de bhithiúnaigh óga eile a bhí chomh hiomlatach leis féin agus shiúladh siad na bailte roimh am luí. He used to gather a gang of young villains who were as mischievous as he and they used to walk the townlands before bedtime.

iompairc f. Thoisigh an choimhlint agus an iompairc eatarthu. The rivalry and the passing on of obligations began. 

iomrá m. Cluinim iomrá air go minic. I often hear tell of him; Ó rugadh mo cheann níor chuala mé iomrá riamh orthu. Since I was born I never heard of them.
ionann a. Is ionann is an cás é anois, tá an chaill déanta. It’s all the same now; the harm is done. 

ionlaos m. “Compensation for a cow in calf.” [Níl an chiall seo luaite in FNG] Baineadh ionlaos na bó brice de Shéamas agus tá a sháith smuit anois air. Compensation for the speckled cow was taken from James and he is angry now; “Mura (muna) mbeiridh an bhó ins an am” a deir an díoltóir “beidh sé éagórach ag an díoltóir cur suas d’ionlaos a thabhairt don cheannaitheoir” If the cow does not calf at the time the seller says, it will be unjust for the seller to refuse to compensate the buyer. 
iontaofa a.  An té nach bhfuil cúram ar bith air níl a chuid cainte iontaofa. He who has no responsibility, his word is not fit to be trusted. 

iontas m. Deir mo mháthair nach bhfuil sí féin ag cur iontais ar bith sa scéal agus nach ábhar iontais é. My mother says that she herself is not at all surprised by the story and that there is no cause for wonder; Creidim go raibh do sháith iontais ort. I believe you were greatly surprised; Bhí iontas an tsaoil orm. I was greatly surprised. 

iorball m. Níl sé riachtanach iorball a chur ar an phléideáil óir tá go leor canta. It’s not essential to add to the pleading since enough has been said. 
ithiomrá m. Chuala tú go minic go dtug Colm Cille a sheacht mallachta do chúlchaint, d’ithiomrá, do ráiteachas, is d’iomardrú. You often heard that Colm Cille gave his seven curses to backbiting, to contentions, garrulity and to accusation.

lá m. Lá ar lá tá iontais ag teacht chun cinn nach dtig a léiriú. Day by day wonders are coming to light that cannot be explained; Ní chuirfeadh Aodh lá ceathraí air sin a dhéanamh. Hugh would have no hesitation in doing that; Níl lá locht air. It’s not his fault; Ní dhéanfainn lá géillstin dó. I would not submit to him. 

lagmheanmnach a. “narrow-minded” [Níl an chiall seo luaite in FNG] Níl sé lagmheanmnach ina chroí nó ina intinn. He is not narrow-minded in his heart nor in his mind.

laigse f. Agus ó ghlac sí an teach mór d’iarr sí laigse cíosa ort. Since she took the big house she asked you for a reduction in rent.

lámh f. Thug Séamas lámh is focal do Mháire. James gave a pledge of marriage to Mary; Is iomaí suirí a chuirtear síos is suas aon uair amháin a iarras cailín lámh is focal ar fhear. Many a courtship is upset once a girl asks a man to marry her; Fear a bheir lámh is focal do chailín tá sé ag cur dhá shearachán air féin. A man who promises to marry a girl is putting two tethers on himself; Ní abróinn nach bhfuil lámh aige i gcuid de ach bheadh sé éagórach é a fhágáil thíos leis an iomlán. I would not say that he does not a hand in some of it but it would be unjust to blame him for everything; Ní shínfeadh sé a lámh chuig rud ar bith eile. He wouldn’t try anything else. 

le prep. Mura (muna) gcuiridh tú an tine as rachaidh an teach le thine. If you do not put out the fire the house will go on fire; Chuaigh teach is bóitheach Shéamais le thine ach cuireadh an tine as. James’ house and byre went on fire but the fire was put out; Rinne Méabha gáire le Conall. Méabha smiled at Conall; A Bhríd, tá leat anois. Bríd, you’re doing well now; Bheadh linn dá gcasfaí ár sáith airgid againn. We’d be doing well if we met with plenty money!

leag v.t. & i. Bhí sé mar a leagfadh an Rí lámh air ach nach raibh clann ar bith aige.  He was as if God had laid his hand on him but that he had no family. 

leanbaí a. Dá n-iarrfá gar air bhéarfainn móide go mbeadh sé glas go leor agus maol go leor agus leanbaí go leor le sin a dhéanamh. If you asked him for a  favour I would swear that he would be green enough, blunt enough and childish enough to do it.
leas m. Is minic a chuala tú gur i ndiaidh an ama a aithníos an tÉireannach a leas. You often heard that the Irishman knows his advantage when it’s too late.

leasc a. Tá leasc orm labhairt leis.  I am loath to speak to him.
leathbhruith f. [Níl an focal seo luaite in FNG] Níor tugadh leathbhruith nó trianbhruith ar an bhrachán udaí.  That porridge was not half nor a third boiled. 

léir a. Ní léir domh cé sin chugam. I can’t make out who that person is who is coming towards me; Dá mba léir domh cé a bhí ag teacht d’imeoinn. Had it been clear to me who was coming I’d have left; An léir duit na caoirigh atá ar an chnoc udaí thall? Can you see the sheep on that hill clearly? 

léiriú vn. of LÉIRIGH. Nuair nach dtuigim féin na pointí atáthar á gcantáil, ní furust domh a léiriú duitse. When I don’t understand the points being discussed myself it isn’t easy for me to explain them to you.
leithcheal m. Rinne an fear sin leithcheal orm. That man excluded me; Bíonn na cailíní ag déanamh leithcheala go minic.  The girls often exclude; Cad é a dúirt Colm Cille? “Mothaím an boladh ach ní fheicim an bia; is an té a níos an leithcheal nár fheicidh sé Dia!’ What’s this Colm Cille said? “I perceive the smell, but I don’t see the food; and he who excludes from sharing may he never see God”; Tá aird ag mná ar mhíníneacht is leathcheal, is ní fhaigheann na fir ach plaic le meitheal. Women are fond of delicacies and of good things taken privately while men only get the common run.
leathphighinn f. [leathphingin FNG; Cf. leithphingin Uí Bheirn] Níl scarúint agat le leathphighinn rua agus níor scaoil cuisle riamh ionat.  You cannot part with a halfpenny and you never did a generous act.



leideadh f. [leid FNG]  Ná bí ag amharc ar do dhlítheoir ag dúil le leideadh. Don’t be looking at your lawyer expecting a hint. 



leithéid f. Ní shamhlóinn duit go ndéanfá a leithéid de rud. I could not imagine you doing such a thing. 

leithscéal m. A dhuine dhoicheallaigh! Ní raibh tú riamh gan leithscéal nó leath leithscéal. Churlish man! You were never without an excuse or half an excuse. 

leor  a. Bhí go leor ansin. That was enough.

ligint v.t & i. Tá tú ag ligint ort féin. You are pretending; Dúirt sé sin ach ní raibh sé ach ag ligint air féin. He said that but he was only pretending; A Shéamais, lig ort go bhfuil fearg ort. James, pretend that you are angry; Ligfidh mé orm féin go bhfuil mé ag dul go Doire. I will pretend that I am going to Derry; Dá bhfeicfinn féin é ligfinn orm nach bhfaca mé é. If I had seen him I would pretend that I had not; Tá tú ag ligint leat féin inniu. You have no restraint on yourself today.

loisc v.t. Loiscfidh mé rudaí leat a chuirfeas thú a phreabadaigh le fearg.  I will cast up things to you that will set you jumping with anger; Is cuma liom cad é a loiscfeas tú liom. I don’t care what you say about me; Ag loscadh riamh a bhí tú! You were always saying unpleasant things!
loite pp.  of LOIT An bhfuil tú loite aige? Did he hurt you? 

lom m. Tá na bróga ar lom orm. I am wearing shoes without stockings; An té nach bhfuil giosán nó stocaí aige caithfidh sé na bróga a chur ar lom air. He who has neither socks nor stockings must put on the shoes without them. 
luach m. Gheobhaidh Tomás toradh a chuid féile agus luach a chuid saothair go fóill. Thomas will get the fruit of his generosity and the price of his labour yet. 

luas m. Bhí luas lán gaoithe liom. I was going like the wind. 

luath a.  Ach go díreach chomh luath géar is a d’éirigh mé saibhir stad mé a dh’obair is níor luaithe a  thug mé cúl d’obair ná d’éirigh mé míshuaimhneach. As soon as I becamse rich I stopped working and no sooner did I turn my back on work than I became uneasy. 

lúb f. Tá lúb fágtha ar lár in áit inteacht agus tá drochrud i gcónaí ins an chás leis na rudaí maithe uilig a mhilleadh.  There is a missing link somewhere and there is always a bad thing in the case to spoil all the good things. 


luí m. Tá Peadar Ó Cuigligh ina luí le bás. Peter Quigley is dangerously ill (dying); “Luí gan éirí chugat!”  mar a dúirt an madadh rua leis an chaorach. “A lying without rising to you” as the fox said to the sheep; Bhí scaifte buachall ag airneáil anseo aréir. Rinne siad scot agus bhí am luí domhain ann sular imigh  siad. A group of lads were visiting here last night and it was the latest hour for going to bed before they left; Bhí mise ag airneáil i dtigh Ruairí seachtain is an oíche aréir is níor chorraigh aon duine go ham luí fada. I was visiting Ruairí’s house a week ago last night and nobody moved until it was the latest hour for going to bed.

luigh v.i. Cé a luigh faoin chostas? Who paid he expenses?; Luigh gach duine acu faoina chostas féin. Everyone paid his own expenses. 

lú a. Ní lú orm an súiche ná é.  I dislike him more than I dislike soot. 

madadh m. “Madaí ceangailte agus clocha scaoilte ní maith an margadh é?” “Dogs tied and stones loose is no bargain!”

magadh m. Stad de do mhagaidh níos mó. Stop mocking now. 

maígh v.t. & i. Ní mise a mhaífeadh air an moladh is an phlásaíocht a gheibh sé corruair ó dhuine de lucht na muineál tarnocht.  It is not I who would grudge him the praise and the smooth talk  he gets sometimes from a member of the folk of the bare necks.

mainneachtach a. [FNG mainneachtnach] An duine bocht mainneachtach! Tá sé ag cur a chuid oibre ar gcúl ó lá go lá. The poor negligent fellow! He is postponing his work from day to day; Is tú an teachtaire is measa agus is mainneachtaí dá bhfaca mé riamh.  You are the worst and most negligent messenger I ever saw. 

maíomh m. Chan á mhaíomh ort atá mé, a Shéamais, is breá an teach atá agat. I am not begrudging it to you, James, but you have a fine house. 
mairg f. Is mairg nach bhfuil mo theachsa míle talaimh ó bhealach na contae. It is a pity that my house is not a mile away from the county road.
mairgnigh f. Deir Peadar go bhfuil a bhean féin ag mairgnigh ar fad nach bhfuil sí ina cónaí  ar fhód an bhealaigh mhóir Peter says that his wife is always lamenting that she is not living by the edge of the road.
maise f. “A Pheadair, is maith an mhaise duit go ndearna tú sin!” Peter, how well of you to have done that; Is sleocaí an mhaise dhuit é a bheith ag brath iomlán an chnoic a bheith agat i ndiaidh m’uncail a leath a thiomnú domhsa. It is cheeky of you to be expecting half the hill when my uncle bequeathed half of it to me; Nach greannmhar an mhaise dhuit é! How funny of you; Is sleocaí an mhaise duit a bheith ag brath mise a fhágáil síos le do chostas.  How sly of you to be inending to leave me down for your expense.
maith a. Má gheibh muid saol rachaidh muid uilig ó mhaith leis na blianta. If we live we shall all become useless with time; A Shéamais, is maith liom go maith thú.  James, I’m delighted you’re well; A Mhíchíl, is maith chugat rud maith a dhéanamh i gcónaí.  Michael, you are in the habit of doing a good things; Ní maith a bhí a fhios ag Máire cad é a dhéanfadh sí. Mary did not know what she would do; Chuir sé airgead chugam ag Nollaig agus ba mhaith chuige sin a dhéanamh. He sent me money at Christmas and it was nice of him to do so; Is iontach an bheag a mhaith atá i gcuid de na daoine.  Some people are completely useless; Níl dadaí chomh holc i nduine ar bith le beag a mhaith. There is nothing as bad in any person as uselessness; Ní dheachaigh mé go hAlbain riamh agus ní fearr liom ar bith é. I never went to Scotland and the matter does not disappoint me; Is fearrde duit do chuid caorach a dhíol. It is beter for you to sell your sheep; B’fhearrde dúinn uilig é dá mbeadh an suaimhneas ann le seacht mbliana. It would have been better for us all if peace had existed those seven years; B’fhearrde duit do chuid airgid a chur i dtaisce do lá na coise tine. It would be better for you to put your money in a safe place for the rainy day; Tá pian na gcnámh ag cur an tseanduine ó mhaith. Rheumatism is rendering the old man useless; B’fhéidir gurb í is fearr ar bith. Perhaps she is the best of any; Tá sin maith agus rómhaith. That’s all well and good.
maithe f. Ní mar mhaithe leat féin sin ach mar mhaithe le Dónall. That’s not for your own sake but for the sake of Donald.  

maitheamh m. Chaith tú féin do shaol ag iarraidh maitheamh cíosa  You spent your life seeking a reduction in rent.

máláid m. [FNG málóid; Cf. Duinnín] Níl ann ach máláid, agus níorbh fhurast máláid a fháil chomh mór leis. He is only an idiot and it would not be easy to find such an idiot.

mallaibh spl. (In phrase) Ní raibh a fhios agamsa go dtí ar na mallaibh  go raibh gaol ar bith idir Mícheál agus Peadar. I did not know until recently that there was any relationship between Michael and Peter.
mallaithe pp. of MALLAIGH.  Ba é sin féin an margadh mallaithe. That was the cursed deal. 

mallfhoclach [Níl an focal seo luaite in FNG] Siúd is go raibh mire-chatha scanraithe air níor dhúirt sé dadaí nó duine mallfhoclach dúranta a bhí ann. Because he was terrified he said nothing; he was a taciturn and gloomy fellow. 

maol a. Dá n-iarrfá gar air bhéarfainn móide go mbeadh sé glas go leor agus maol go leor agus leanbaí go leor sin a dhéanamh. If you asked a him for a  favour I would swear that he would be green enough and blunt enough and childish enough to do that. 

maolchnámhach a. [Níl an focal seo luaite in FNG] Ní slat iascaireachta d’fhear sheang mhaolchnámhach atá ann, ach fear féitheogach (féitheach) láidir a bhfuil airde agus leithead ann, agus é trom dá réir. He is not a fishing rod of a slender bare-boned man but a strong sinewy man who has height and breadth in him, and weight in proportion.
maram [Níl an focal seo luaite in FNG] Go maram go mbeidh. I suppose I will; Go maram go ligfidh mé leat. I suppose I will let you go.

maramstú [Níl an focal seo luaite in FNG; Cf. maramas Duinnín] Go maramstú, ní chronóidh.  Ní chuirfeadh do chuid gealgháire an chluain nó an gorm ormsa. Most assuredly I won’t! Your soft laughs would not wheedle me or impose upon me.
marbhfháisc f. Marbhfáisc ort! The binding of death on you. 

maróg f. Thuig mé óna chaint go n-itheadh sé feoil de sheort inteacht ceithre huaire ins an lá gan trácht ar iasc, im, cáise agus mórán de sholamar eile. Ba bheag an t-ionadh maróg a bheith air.  I understood from his chatter that he would eat meat four times a day, not to mention fish, butter, cheese agus other rich foods. No wonder he has a paunch!

masán m. Mura bhfuil tú mór liom féin ná cuir masán i mo bhealach. Even if you are not friendly with me do not put an obstacle in my way; Bhí an tsean-aibítir ina mhasán ins an bhealach acu. The old alphabet was an impediment in their way. 
meabhrú m. “Sula dtéann tú i gceann cogaidh nó eile ar Niall mholfainn duit meabhrú ar na focla seo – “Maith in aghaidh an oilc”  Before you go to war or anything else with Niall I would recommend you meditate on these words “Good against evil”; Bímse ag meabhrú ar sin uaireanna. I sometimes meditate about that. 
méad m. Dá mhéad a bhfuil ag duine sin mar is santaí é.  The more a person has the more covetous he is; Dá mhéad a bhfaighfeá uaidh ní bhfaighfeá go leor uaidh. However much you would get from him you would not get enough. 

méanra pred. Anois, a Shéamais, nach méanra (méanar) don té a bhfuil moll airgid aige, breacshláinte mhaith, gan dadaí ag cur chuige nó uaidh agus gan d’fhiacha air cos nó lámh a shíneadh maidin nó tráthnóna? Now James, is it not happy for the person who has a pile of money, fairly good health, nothing bothering him and no obligation on him to stretch hand or foot morning or evening; An té a rachadh aige an mhaith a dhéanamh is an t-olc a sheachnadh ba mhéanra dó i gcónaí. It would always be well for the person who could succeed in doing good and avoiding evil.

méaracán m. Bhí a fhios ag Art go dtabharfadh fear an tí an tsúil atá ina cheann ar lár méaracáin de bhiotáilte. Art knew that the man of the house would give the eye in his head for a thimbleful of whiskey.

mearadh m. Tá rud beag mearaidh air. He’s a bit mad. 

meilleog f. Chonaic muid túrtóg de dhochtúir a raibh meilleoga agus maróg air féin agus an scéala amuigh go ndéanfadh sé fear ramhar seang agus tanaí go leor i gceathrú gealaí.  We saw a doctor who had rolls of fat on his face and a paunch and the story was that he would make any fat man slender in a week.

mí f. Bhí mé i nDoire mí is an lá inniu, agus beidh mé ann arís mí ó inniu. I was in Derry this day last month and I shall be there again a month from today. 
mí-ádh m. Bhí an mí-ádh agus an tubaiste roimhe. Misfortune lay ahead of him. 

míghníomh m. Ná glac le míghníomh mura bhfuil tú ciontach ann.  Do not admit to a bad deed unless you are guilty of it. 
mill v.t. & i Fuist tusa! Níor labhair tú riamh nár mhill tú scéal. Be quiet you! You never spoke that you did not spoil a story.

mín a. Agus sibhse, a fheara, idir mín is giobach, bhéarfaidh mé  scilling gheal do dhuine ar bith agaibh a dtig leis móide a thabhairt go gcuala sé an seanfhocal seo ó rugadh é: Tá an saol ar rothaí is níl sochar dá dtig nach bhfuil dochar ina orlaí tríd. And you, men, both fine and rugged, I will give a white shilling to any of you who can vow that he heard this proverb since he was born: The world is on wheels and no benefit comes that evil is not in inches through it. 

míofar a. Dálta na bhfilí go huile bhíodh Peadar corruair i ngrá.  Agus nuair a bhí sé ina fhear óg, stráiciúil bhí sé cosúil leis na fir óga go huile – d’aithníodh sé idir cailín spéiriúil agus cailín míofar. Like all the poets Peter was sometimes in love.  And when he was a young, flamboyant man he was like all the young men – he would recognize a beautiful woman from an ugly woman. 

mionnaigh v.t. & i. Mhionnóinn go dtitfidh siad amach fán roinn. I would swear they’ll fall out over the division; Éist liomsa anois. Bíodh a fhios agat go bhfuil tú mionnaithe. Listen to me now. Remember you are under oath. 

mionnú vn. of mionnaigh. Ní raibh fianaise ag ceachtar acu; bhí an t-éilitheoir is an cosantóir ina seasamh ansin ag mionnú in aghaidh a chéile.  Neither of them had any evidence. The claimant and the defendant were standing there cursing each other. 

mire-chatha [Níl an focal seo luaite in FNG] Siúd is go raibh mire-chatha scanraithe air níor dhúirt sé dadaí nó duine mallfhoclach dúranta a bhí ann. Because he was terrified he said nothing; he was a taciturn and gloomy fellow. 

míshnasach a. [Níl an focal seo luaite in FNG] Gaolainn an “standard”: an teanga bhocht, bhriste, bhrúite, bhearnach, míshnasach, mhantach. The ‘standard’ Irish, the poor, broken, pressed, gapped, inelegant, hesitating language.

miste pred. a. Is miste liom cad é a dhéanfar i mBaile Átha Cliath ach ní miste liom cad é a dhéanfar thall i Londain. I do mind what will be done in Dublin but I don’t mind what will be done over in London; A dhuine mhacánta, ar mhiste domh fiafraí díot cá bhfuil do thriall, nó cad é tá ins an mhála sin? My good man, would it be any harm for me to ask you where you are going or what is in that bag? 

mó a. Ní mó ná go mbeidh mé in am ag an traen. I shall hardly be in time for the train; Ní mó ná go bhfuil na préataí bruite go fóill. The potatoes are hardly boiled yet.

modhúil a. A dhuine mhodhúil. Dear sir. 

mochéirí m. [FNG mochóirí ]  An dream atá róthugtha do dhamhsa agus radaireacht oíche is doiligh dóibh dul fá shuaimhneas in am nó mochéirí a dhéanamh. The people who are too much addicted to dancing and night-strolling, it is hard for them to go to bed in time or rise in time; An mbeidh sé doiligh tabhairt orthu mochéirí a dhéanamh? Will it be hard to make them rise early? 

móide f. Thug Eoin móide nach dtréigfeadh sé fód de Chrích Fhódhla  go deo. Eoin vowed that he would never abandon a sod of the land of Fódhla; Níl glacadh ar do mhóide annseo. Your avowal is not acceptable here; Bhéarfainn móide go mbeadh sé sásta sin a dhéanamh. I would swear he would be happy to do that.
móide comp. of mór combined with de. Ní móide nó go bhfeicfidh  mé an tOileán Úr go deo. It is not likely that I shall ever see America; An móide go rachaidh tú go hAlbain? It is likely that you will go to Scotland?; 

moill f. Níor mhaith liom moill a chur ort. I should not like to delay you; Ní raibh moill tabhairt fá dear gurb é sin an t-ábhar comhrá a thaitin leis. It didn’t take long to realise that he liked that topic of conversation.
mór a. Is mór i ngreim é agus is beag liom i ndá ghreim  é.  I consider it too large in one bite, too small in two; Más mór leat an luach níl dochar déanta.  If you consider the price too high there is no harm done; Dúirt sé gur mhór leis fiche punta a thabhairt ar an bhó. He said he considered twenty pounds too much for the cow; Is mór ar mhuintir na hÉireann chomh daor is tá an bheatha. The cost of living is severe on the people of Ireland; Tháinig anbhainne ar Mháire agus ní mór nár thit sí as a seasamh.  Mary became weak and she almost fell;  Ní mó ná go bhfuil a fhios ag leath na ndaoine cé dó a dtabharfaidh siad a gcuid vótaí. Half the people hardly know to whom will they give their votes; Ní bhíonn muintir na hÉireann i bhfad mór le chéile. The people of Ireland don’t be friendly with each other for long; A Shéamais, is mór duit an t-ualach sin a iompar. James, that burnden is much for you to carry; Ba rómhór do Bhríd an níochán sin a chur amach í féin. It was too much for Bríd to put out the washing herself.

mórtas m. Is mór sin do mhórtas. Great is your self-importance; Déan do rogha mórtais ach ná déan áibhéil. Make your choice boast but do exaggerate.

muc f. Ainneoin nach bhfuil feoirling i mo phóca nó min i mo mhála bíonn amanna a mbím ar dhroim na muice. Although there is not a farthing in my purse or meal in my bag there are times when I enjoy myself for a little while. 

muinín f. Thógfainn mo shúile de dá mbeadh muinín agam as. I would cease watching him if I had confidence in him. 

muintearas m. Dá mbeadh gaol nó muintearas eadraibh cha chreidfinn nó bheadh sibh ní ba chosúla le chéile. If you were related I wouldn’t believe it as you would look more alike.

muir f. Níl dadaí ó neamh go hÁrainn, ó mhuir go Teamhair a leigheasfadh í ach rud amháin. There is only one thing from one end of the world to the other that will cure her. 

muirín f. “Used when referring to the expense of rearing a family.” [Níl an chiall seo luaite in FNG] Níl de mhuirín aige air ach aon mhac amháin He has only one son of a family; Tá muirín mór ar an bhean bhoicht sin. That poor woman has a big family. 
múr m. Tá uncail domhsa thall i Meiriceá a bhfuil na múrthaí aige ach do réir mar a chluinim níl cuma air go bhfaighidh sé bás go raibh mé féin ó mhaith.  I have an uncle over in America who has piles of money but according to what I hear he won’t die until I’m useless myself. 

náire f. Níor dóibh ba mhó an náire. The shame was not for them. 

neamart m. Rinne mé neamart san obair. I neglected the work; Bhíodh sí ag déanamh neamairt ina cuid oibre. She used to be neglecting her work; Má ní tú neamart ag an damhsa anocht ní rachaidh sé leat. If you are negligent at the dance tonight you will not get away with it. 

neamhmhainneachtach a. [Níl an focal seo luaite in FNG; Cf. mainneachtnach] Thóg sé seo an ghunna go neamhmhainneachtach. He lifted the gun deliberately. 

neart m. Tá mé ag gáire fá Mhícheál ach níl neart agam air. I am laughing at Michael but I can’t help it. 
Nollaig f. “Nollaig ghlas, reilg mhéith”, arsa an seanduine. “A green Christmas, a fat graveyard”, says the old man. 

ó  m. Chuala mé gur pósadh lánúin arú inné a bhí ó agus fionnó. I heard a couple was married the day before yesterday who were second and third cousins; Clann an dearthár agus na deirfiúr iad – tá siad go díreach in ó amháin lena chéile. They are children of brother and sister. They are just cousins.
ó prep. Ní raibh mé ag caint le Mícheál ach chonaic mé uaim é. I wasn’t talking to Michael but I saw him some distance from me. 

oiread s. Níl a fhios agam agus níl a fhios agatsa ach an oiread.  I don’t know and you don’t know either; I gceann an oiread seo blianta. Over the course of many years. 
olcas m. Dá olcas an t-am caithfidh lucht na siopaí a gcuid féin a fháil. However bad the time the shopkeepers much get their own share. 

óráideoir m. [Níl an fhoirm seo luaite in FNG; Cf. óráidí] Mheas mé gur mhaith an t-óráideoir é. I thought that he was a good orator.

othras m. Othras só an leá. Illness is the comfort of the physician. 

paidir f. Bhí paidir an  duine bhoicht agam, nó dá dtigeadh an doirleog udaí orm bheinn socair.  I had the poor man’s prayer for if that lump of a stone had hit me I would be dead. 

pian f. Tá pian na gcnámh ag cur an tseanduine ó mhaith. Rheumatism is rendering the old man useless. 

pighinn f. [FNG pingin] Tiocfaidh traighean drabhlásach i do dhiaidh a chaithfeas an phighinn bheag is an phighinn mhór le raibhléis is le dlí.  A riotous gang will come after you who will spend every penny with foolishness and law; Mura ndíolfaidh tú mo chostais idir an phighinn bhig is an phighinn mhóir loiscfidh mé rudaí leat a chuirfeas tú a phreabadaigh le fearg. Unless you promise to pay my expenses, both little and great, I will cast up things to you that will set you leaping with anger.

plaic f. Tá aird ag mná ar mhíníneacht is leathcheal is ní fhaigheann na fir ach plaic le meitheal. The women are fond of delicacies and the men only get a bite of food with company; Ní luaithe a bhaineas sí neamh amach nach gcruinneoidh a bhfuil de dhaoine muinteartha ar talamh aici. An cheist a bheas idir chamáin ansin cé is mó a mbeidh plaic aige. No sooner will she reach heaven than all her relations will gather. The question under discussion then will be who will get the biggest share. 

plásaí m. Ní plásaí nó geallaí mise! I am neither a flatterer nor one full of promises. 

plásaíocht f. Ní mise a mhaífeadh air an moladh is an phlásaíocht a gheibh sé corruair ó dhuine de lucht na muineál tarnocht. It is not I who would grudge him the praise and the smooth talk he sometimes gets from a member of the folk of the bare necks.

pléiseam m. Ná bíodh a dhath de sheachrán ort nach bhfuil gnoithe déanta ag duine inteacht as an phléiseam. Is minic a chuala tú an seanfhocal seo: Mar mhaithe leis féin a níos an cat crónán.”  Don’t be misled that there is not gain made by somebody out of the foolery. It is often you heard the proverb: For his own good the cat purrs. 

plóid f. Maise plóid ort, a Mhíchíl.  Plague you, Mícheál; Plóid oraibh, a stáidmhná, sibh a d’fhág mé faoi bhrón! Plague you, stately women, who left me sad; “Plóid ar an bhochtaineacht, is mairg dár chéile í. Plague or poverty! Alas for him who has it for a spouse. 
poncán m. Deir an poncán sin go bhfuil an tOileán Úr plódaithe (pluduiste) le daoine. That Yank says America is overcrowded with people.

praiseach f.  Tá Connachtaigh agus Ultaigh ar do chúl agus ar do ghualainn is iad ullmhaithe fonnmhar le láimh chúnta a thabhairt duit leis an phraisigh ghránna ar a dtugtar “standard” a shluaistriú amach as amharc ár súl. The Connacht people and the Ulster people are behind you and at your shoulders, prepared and desirous to give a helping hand to shovel this awful mess, called the “standard”, out of sight. 

preabadaigh vn. of PREAB. [Níl an fhoirm seo luaite in FNG] Beidh tú ag preabadaigh le fearg.  You will be jumping with anger.

preabadh vn. of PREAB. Dá gcuirfeá an barrach sin ins an tine dhóighfí i bpreabadh súl é. If you would put that toe in the fire it would be burned in the twinkling of an eye. 
príomhaird f. Is siad ceithre príomhaird an chompáis – an aird ó thuaidh, an aird ó dheas, an aird thiar agus an aird thoir. The cardinal points of the compass are: the north point, the south point, the west point and the east point. 

próiste f.  Creidim go raibh do sháith iontais ort nuair a chuir sí  próiste seisiúin chugat ar son luach a gréibhlí.  I believe you were greatly surprised when she issued you with bench process for the value of her trinkets.  
racán m. Is beag bliain le fada riamh nach raibh clampar is racán i dTuaisceart na hÉireann.  It has been many years since there has not been wrangling and riot in the North of Ireland. 
ragaire m. “The last person to go to bed.” [Níl an chiall seo luaite in FNG] B’fhada an ragaire deireanach den teaghlach ina chnap codlata. Ach tá gar agus tíolacadh amháin ag lucht leanna: níl sé deacair a gcur ina suí in am antráthach má tá biotáilte le díol is an luach fá lámh. The last ragaire of the family was long sound asleep. But beer-folk have one benefit and gift: if there is drink to be sold and the money at hand it is not difficult to get them out of bed at an untimely hour.

raifléas f. “foolishness”  [Níl an chiall seo luaite in FNG] Tiocfaidh traighean drabhlásach i do dhiaidh a chaithfeas an phighinn bheag is an phighinn mhór le raifléis is le dlí.  A riotous gang will come after you who will spend the small penny and the big penny with foolishness and law.

raiclín [Níl an focal seo luaite in FNG] Is fearr scot ná raiclín ach tá an t-airneáil thart i mbliana feasta is níl feidhm le ceachtar aca. A collection for purchasing food is better than a collection for purchasing alcohol but the visiting is over this year and there’s no use in either.

ráscánta f. Tá teanga ráscánta ag Nóra; ba le holc ormsa a dúirt sí sin. Nora has a sarcastic tongue; it was to spite me she said that. 

réidh a. Is réidh agat a bheith ag seanmóireacht – tusa nach bhfuil scim na bhfiach ort. It is easy for you to sermonise – you who could not feed a raven;  Is réidh ag an té a bhfuil airc airgid aige air a bheith ag déanamh beagáin de mhaoin shaolta. It is easy for the person who is in want of money to belittle worldly wealth; Má tá tú ag feitheamh agus ag dúil lena bhás bí cinnte dearfa go mbeidh sé saolach. Ach b’fhéidir gur fearr duit gan a oidhreachta. An t-airgead a gheibhthear go réidh imíonn sé réidh. If you’re waiting and hoping for his death you may be sure he’ll live a long time. Perhaps you’re better off without his legacy. The money you get easily, you easily get rid of. 

réimíocht f. Tá cearr beag ar an fhear udaí ach thug sé sin leis ó réimíocht. There is a little wrong with that man but he took that with him from heredity. 

righin a. A Mháire, ba mhaith is ba righin an mhuc í nuair nár stiúc sí. Mary, that pig was good and stubborn when she did not die.

ró m. “Imíonn an chianmhaoin mar cheo is ní mhaireann an ró ach seal.” The legacy leaves like the mist and prosperity only lasts a while; “Imíonn an saol ina cheo is ní mhaireann an ró ach seal” “The world goes away like mist and prosperity lasts but a while”;  “Ansin beidh an ró liom!” Then I’ll be prosperous! 
rogha f. Sin is uilig bhéarfainn mo roghagheall gur mhaith le Máire cupla bliain eile a chaitheamh anseo. Even so, I’d bet anything that Máire would like to spend another few years here. 

roimh prep. Roimh i bhfad.  Before long.

ruabhéic f. Chomh luath is a rinneadh an ruabhéic baineadh cliseadh asam. I was startled as soon as the howl was made. 
ruaig f. Bhéarfaidh mé ruaig go Doire ar an tseachtain seo chugainn. I shall pay a flying visit to Derry next week; Bheirinn ruaig go Gartán go minic nuair a bhí mé i mo ghasúr bheag. When I was a little boy I often used to pay a flying visit to Gartan; Chuaigh mé ruaig go Londain uair amháin. I once took a trip to London. 

ruaim f.  Bhí mé ar mo ruaim reachta lá amháin ón Chruaich Ghoirm go Sliabh Gulbain. One day I was racing along from the Blue Stack to Benbulban. 

ruaiteach a.  Agus an fear tí bocht atá ag strácáil is ag sclábhaíocht gach uile lá, ó dhubh go dubh, is cuma cé acu teasbhach, boglach nó ruaiteach atá ann, caithfidh sé teacht i dtír ar arán gheal agus cócó. And the poor man of the house who is toiling and slaving every day from dawn to dusk no matter whether there is sultriness, wetness or cold, dry weather he must subsist on white bread and cocoa. 
rúid f. Tá Mícheál in Albain le fada – ba é a bhí maith ag léim rúide. Mícheál is in Scotland this long time – he was good at the long jump. 

rún m. Bhí rún agam dul go Gaillimh ach chuir mé ar athbhliain é. I intended to go to Galway but I postponed it until next year. 
rútáil  vn. of RÚTÁIL. Go díreach, thug sé leis ó dhúchas é mar thug an mhuc an rútáil. He took it from heredity just as the pig took its fondness for rooting. 
sáil f. Tá siad ag baint na sál dá chéile. They are getting under each other’s feet.

sáith f. Bhí a sháith aige ins an bhaile ach d’éirigh sé róthe agus rósheascair. He had plenty at home but he became too warm and too comfortable; Ní bhfaighidh muid baol ar ár sáith.  We won’t get near our fill; Bhéarfaidh sé mo sheacht sáith le déanamh domh mo chostas féin a dhíol. I will have enough to do and pay my own expense.

sáithiúil a. [FNG sách] An stócach sáithiúil, is iomaí sin bronntanas a cheannaigh sé duit. The comical young man, many a gift he bought for you.

samhail v.t. & i.  “A Pheadair”, arsa Séamas, arsa seisean, “ná samhail an gearrán iarainn sin a thabhairt leat go bráth aríst”. “Peter”, says James, “don’t dare take that bicycle ever again; Níor shamhail mé riamh go bhfeicfinn féin nó tusa an lá seo.  I never imagained that I myself, or you, would see this day. 
samhailmheabhair f. [Níl an focal seo luaite in FNG]  Deir sé go bhfaigheann an tsamhailmheabhair an bhuaidh ar an toil go minic. He says imagination often gets the better of will. 

samhnas m. Níl aird agam ar ghairleoig; cuireann sé samhnas orm. I don’t like garlic; it makes me sick; Deir Máire go gcuireann uibheacha amha samhnas uirthi. Mary says that raw eggs make her feel sick; Tháinig samhnas is orla uirthi. She became queasy and was sick. 

saol m. Sin Mícheál agus más sean a cheann fuair an saol buaidh air. There’s Michael agus although he is old he has become very worldly; Sin mar a thig an saol thart. That’s how life goes. 

saothar m. Ná bíodh a shaothar ort. Don’t worry about it. 

sáraigh v.t. & i. Ba chóir go dtuigfeá go sáródh sé orm arán buí nó arán coirce a dhéanamh. Ní dhearna mé aon ghreim aráin ó rugadh mé. You ought to understand that I wouldn’t be able to make meal-bread or oaten-bread. I never made a piece of bread since I was born. 

sárú m. Ní raibh a sárú in Éirinn agus sin focal fíor. Her superior was not in Ireland and that’s the truth. 
scáinte a. Níl le fáil ach bratóga agus paistí scáinte. Nothing is available other than rags and worn away patches; Sin léine a cheannaigh mise ar na Gleanntaí, tá mí ó shin, is níl orlach a bhfuil scáinte cheana féin. That’s a shirt I bought in Glenties a month ago and not an inch is worn yet.

scaoil v.t. & i. Scaoil mé a ceann léi. I let her go.

scim f. Sin Seán; fuair sé cúig chéad punta as an Oileán Úr tá sé nó seacht de bhliana ó shin agus níl scim na bhfiach air anois. There’s John; he got a hundred pounds from America six or seven years ago and he’s penniless now.

scor m. Fuair lucht an “standard” an iomarca scoir i dtús báire. The people of the “standard” got too much scope in the beginning.
scortha a. Tá na seacht n-aithne agam ar Eoin ach ní chuirfinn síos dó go bhfuil teanga chomh scortha aige is atá. I am well acquainted with Eoin but I would not suspect him of having such a scathing tongue as he has. 

scot m.  Bhí scaifte buachall ag airneáil anseo aréir. Rinne siad scot agus bhí am luí domhain ann sular imigh siad. There was a crowd of boys visiting here last night. They made a collection for food and it was the latest hour for going to bed before they left; Is fearr scot ná raiclín ach tá an t-airneáil thart i mbliana feasta is níl feidhm le ceachtar acu. A collection for purchasing food is better than a collection for purchasing alcohol but the raking is over this year and there’s no use in either.

scothshláinte, f. [Níl an focal seo luaite in FNG] Tá scothshláinte agam ach mar sin féin tá mé i gcónaí fá mhíshuaimhneas. I have the best of health but even so I am always restless.
scráidín m. Deir lucht na siopaí nach bhfuil i leath na n-uibheacha ach scráidíní salacha. The shopkeepers say that half of the eggs are only dirty little things.

scréachaigh vn. of  SCRÉACH. [Níl an fhoirm seo luaite in FNG; Cf.   scréachach] Tá an síogaí linbh sin ag scréachaigh ar fad; níl baint faoi le déanamh air. That imp of a child is crying out all the time, he cannot be settled.

seachrán  m. Ná bíodh a dhath de sheachrán ort nach bhfuil gnóitean déanta ag duine inteacht as an phléiseam. Don’t be misled that gain is not made by somebody out of the foolery; Níl a dhath de sheachrán orainn fán rud a deir tú. We are not in the least in error about the thing you say.

seacht num. & a. Bhí a seacht sáith de mhaoin an tsaoil ag Uilliam Ó Dónaill. William O’ Donnell had seven times his fill of worldly wealth; Tá na seacht n-aithne agam ar Eoin. I know  Eoin very well; Oíche na seacht síon.  A night of the seven blasts/ a night of strong winds.

seachtain f. Deir Feilimí go bhfuair sé litir as an Oileán Úr seachtain is an lá inné. Feilimy says he got a letter from America yesterday week.
seadh Eadraibh bíodh sé! Ní dhéarfaidh mé féin sea nó ní hea. Let it be between you! I myself will not say yes on no; Dá dtiocfadh duine de na seandaoine a bhí i dTír Chonaill ins an aimsir chianaosta, dá dtiocfadh sé thart air anois gheobhadh sé na seanfhuaimeanna, na seanbhriathra agus na seanleagain beo, beathaíoch go seadh. If one of the old people who was in Donegal in the far off time came round now he would find the old sounds, the old verbs and the old constructions very much alive still. 

seal m. Sin Art ansin, agus ní thig leis dul go tigh orthaí  ach ar a sheal; agus ní thig le Máire s’againne dul amach a chuartaíocht ach ar a seal. There is Art there, and he cannot go to a house of worship except in his turn, and our Mary cannot go out to visit except in her turn. 
sealaíocht f. Tá Páidín agus Séamas ag déanamh sealaíochta ag dul chun na scoile. Páidín and Séamas are going to school on alternate days; Is iomaí rud a ndéantar sealaíocht ann diomaite de dhul chun na scoile.  Many a thing must be done in turn besides going to school. 

sean pref. Rinne mé mo sheanrása le breith ar an traen ach bhí sí ar shiúl nuair a shroich mé an stáisiún. I made my utmost race to catch the train but it was gone when I reached the station; Rinne an bhean sin a seanscairt nuair a mhothaigh sí an carr gluaisteáin ag teacht agus an tachrán amuigh ar an bhóthar. That woman shouted as loud as she could when she heard the car coming and the child out on the road. 

séanadh m. Níl séanadh le déanamh air. It can’t be denied. 

searachán m. Fear a bheir lámh is focal do chailín tá sé ag cur dhá shearachán air féin. A man who promises to marry a girl is putting two tethers on himself.

seo dem. pron. & a. & adv. Nach seo agat é? Is this not how it is? 

sifín m. Ní fiú toit tobaca nó sifín luachra an scéal sin, agus dá fhad a chanfar air sin [mar] is faide a mhairfeas sé. That story is not worth a smoke of tobaco or a straw of a rush and the more it will be discussed the longer it will last. 

sin dem. pron. & a. & adv. Dhéanfadh sí gáire leat ach sin a ndéanfadh sí. She would smile at you but that’s all she would do. 
sín v. Sín leat amach as m’amharc.  Get out of my sight; Shín Art leis ar thráth na hoíche is níor phill sé abhaile ní ba mhó. Art left during the night and did not return home any more; Shín liom! Off with me; Ní shínfeadh sé a lámh chuig rud ar bith eile. He wouldn’t try anything else. 

siobaltacht f. [Níl an focal seo luaite in FNG] Tá siobaltacht ag cur as duit. You are displaying impertinance. 

síol m. Ní chreidfinn síol Éabha. I would not believe anyone. 
síon f. Oíche na seacht síon.  A very stormy night. 

síothlach m. [Níl an fhoirm seo luaite in FNG; Cf.  síothlú]  Bhí an fear ag síothlach nuair a bhí mé ag dul isteach ar an doras.  The man was dying as I was going in on the door. 

síothlaigh  v.t. & i. Shíothlaigh an seanduine i dtrátha an mheán oíche. The old man died about mid-night.
siúd dem. pron. & adv. Siúd is gur bhuail sé mé tá leisc orm an dlí a chur air. Although he beat me I am loth to take proceedings against him; Siúd is go raibh Mícheál ar mire is ar meisce níor bhaol dó a lámh a thógáil le Feilimí. Although Michael was mad drunk there was no fear of him raising his hand against Feilimy. 
siúil v.t.& i. Shiúil mé ar mo chuid daoine muinteartha uilig. I visited all my friends.

sladaí m. An té nach raibh ina shladaí bhí sé ina stualán; an ceann nach raibh tugtha do phiocadh pócaí bhí sí tugtha do rudaí ní ba mheasa. He who was not a looter was a fool; the one was was not addicted to picking pockets she was addicted to worse things.  

sláinte f. Dá mbeadh sioc agus sneachta ann ó Shamhain go Féile Bríde b’amhlaidh ab fhearr é do shláinte na ndaoine is do bharr na bliana. If there were frost and snow from November to St Bridget’s Day it would be better for the health of the people and for the crops of the year.

sleocaí a. [FNG slíocach] An t-áibhirseoir sleocaí the crafty devil; Is sleocaí an mhaise duit a bheith ag brath mise a fhágáil síos le do chostas. How sly of you intending to get me to pay your expenses.

sliopacha m. “Sliobthacha used only in the plural form. The word denotes a more intense form of cold than eanglach”.   Cuireann an sneachta sliopacha ar mo lámha. The snow numbs my hands; An níos fearr atá Uilleam? Ní dhearna sé ach rúide síos le litir a scríobh agus sula raibh leathanach amháin scríofa aige bhí sliopacha ar a lámha. Is William any better? He merely sat down to write a letter and before he had one page written his hands were numb.

slodán m. Is beag an t-ionadh na bealaí a bheith garbh agus iad lán slodán. It’s no wonder the roads are rough and full of stagnant pools.
slodánach a. [Níl an focal seo luaite in FNG] Bealach fada, garbh, slodánach gan cró nó cónaí.  A long, rough, broken road without shelter.  

slog v.t.& i. “Go slogtar asat é!” arsa an fear gan mhúineadh le fear an diúrnáin. “May it be swallowed out of you” (i.e., may you vomit it) as the man without manners said to the man of the last drop.

sluaistriú vn. of SLUAISTRIGH. Tá Connachtaigh agus Ultaigh ar do chúl agus ar do ghualainn is iad ullmhaithe fonnmhar le láimh chúnta a thabhairt duit leis an phraisigh ghránna ar a dtugtar “standard” a shluaistriú amach as amharc ár súl. The Connacht people and the Ulster people are behind you and at your shoulders, prepared and desirous to give a helping hand to shovel this awful mess, called the “standard”, out of sight. [Níl an chiall seo luaite in FNG; Cf. sluaisteáil]
smacht m. Nuair a bhí a athair beo féin ní dheachaigh aige a choinneáil faoi smacht. Even when his father was alive he did not succeed in keeping him under control.

smaichtín m. Gheobhaidh sé buille den smaichtín seo a fhágfas é ina luí ar shlait a dhroma ins an chlábar. He will get a blow of this cudgel that will leave him lying on the broad of his back in the mud. 

smid f. Níl smid bréige i do bhriathra ach tá sé doiligh teacht i dtír in Éirinn. There is not a whiff of a lie in your word, but it is hard to survive in Ireland. 

smaois [Níl an focal seo luaite in FNG] Dá mbeifeá i do sheasamh amuigh ag an Phole Thuaidh níorbh fhuaire  bior siocáin ná smaois do chnámha. If you were standing out at the North Pole an icicle would not be colder that your bone marrow.
smug f. An bhfeiceann tú an somachán gasúir sin a bhfuil an toitín ina ghob? Níl sé in ann na smuga a ghlanadh de féin, i gcead don bhia is don chuideachta. Do you see that wretch of a boy who has the cigarette in his beak? He is not able to clean the smutters off himself, excusing the food and the company. 

smut m. Le smut agus fearg With a gruff look and anger; Baineadh ionlaoas na bó brice de Shéamas agus tá a sháith smuit anois air. The speckled cow was taken from Séamas and he has an angry look about him now. 

snagaireacht f. Seinnfidh sí an port céanna ar an phianó ó bhliain go bliain, beidh sí ag snagaireacht céad focal Fraincise is gan snas nó blas ar fhocal ar bith. She will play the same tune on the piano from year to year, she will prattle one hundred French words with no elegance or dialect on a word.
snas m. Dá dtógfaí ins an áit amháin sibh bheadh an snas céanna ar bhur gcomhrá. If you were reared in the same place you would have the same polish on your accent.
snáthadh m. “As much as would wet one’s mouth and throat.” [Níl an chiall seo luaite in FNG] Nuair a rachas tusa ar cuairt go hIorras amach anseo ag Lá Nollag Beag agus nuair a ólfas tú snáthadh maith dá gcuid poitín thig leat ceithre ceathrúnacha eile a chumadh. When you go on a visit to Iorras on New Year’s Day and when you drink a wetting of their poitin you can compose four more verses. 

só m. I gcead do bhur gcóta, a shagairt, tá sibh barraíocht in aghaidh an uisce beatha, is gan de shó ag na boicht ach é.  Notwithstanding that you are a priest, you are too much against whiskey; the poor have no pleasure other than it.

sracadh m. A fhalsóir, níl sracadh nó bogadach ionat, ach cuirfear deifre ort. You lazy fellow! There is neither energy nor the power of motion in you but you will be speeded up! 

sramaide m. Sín leat, a shramaide na ngág! Off with you, you little ragamuffin. 

soc m. Dá bhfeicfeá, maise, b’fhéidir nárbh fhearrde do do chnámha nó do do sheanshoc gránna é. If you would see it, it may not be better for your bones and your ugly old snout. 

socair a. Bhí paidir an duine bhoicht agam nó dá dtigeadh an doirleog udaí orm bheinn socair. I had a poor man’s prayer for if that lump of a stone had hit me I would be dead.

socúl m. Caith an píopa, a Shéamais; bhéarfaidh sé socúl beag duit. Smoke the pipe, James; it will give you a little ease. 

sodar D’imigh an gearrán ar sodar agus d’imigh Art ins na featha fáscaidh ina dhiaidh.  The horse went off at a trot and Art went off at full speed after it.
sóntach a. [saonta FNG] Níor mhiste duit ceist ar bith a chur orm, ach ba mhiste domhsa dá mbeinn sóntach go leor le freagra a thabhairt ort. It would not be any harm for you ask me, but it would be worse for me if I were simple enough to answer you; An té atá sóntach bíonn an saol ag suí ina bhun. He who is simple-minded the world imposes upon him; M’fhocal duit, níl mé ag dul a bheith sóntach. My word to you! I am not going to be silly.
solamar m. Thuig mé óna chaint go n-itheadh sé feoil de sheort inteacht ceithre huaire ins an lá gan trácht ar iasc, im, cáis agus mórán de sholamar eile. I understood from his rant that he would eat meat four times a day, not to mention fish, butter, cheese agus other rich foods.

solas m. Tá sé ag dul ó sholas. It is twilight; An ndeachaigh sé ó sholas go raibh tú ins an bhaile? Was it twilight before you reached at home; Rachaidh sé ó sholas sula stadfaidh mé ón obair. It will be twilight before I will stop work. 
somachán m. A shomacháin an chraois!  You young glutton; An bhfeiceann tú an somachán gasúir sin a bhfuil an toitín ina ghob? Do you see that wretch of a boy who has the cigarette in his beak? 

spágach a. Bíonn Niall an-spágach nuair a bhíos sé ag siúl agus bíonn guala amháin dá chuid níos airde ná an ghuala eile. Niall  is clumsy-footed when he walks and one shoulder is higher that the other. 
spaidiúil a. [FNG spadúil] Níl siad ina luí go spaidiúil marbh ar íochtar. They aren’t just lying back idly. 
splaideog f. Níl splaideog nó splanc aige.  He has not a spark of sense. 

stáidbhean f. Plóid oraibh, a stáidmhná, sibh a d’fhág mé faoi bhrón. Plague you, stately women, who left me sad.
steafóg f. Tá mé idir chomhairle luíochán a dhéanamh air anocht agus steafóg a bhriseadh ar a chloigeann.  I am undecided whether to ambush him tonight and break a branch on his skull. 

stocaire m.  Ní raibh aon lá riamh nach raibh dúil ag Seán ins an bhraon is ní raibh aon oíche riamh nach raibh sé ina stocaire ag coirme nó cuideachta  in  áit inteacht. There was never a day when Seán wasn’t fond of a drop and never a night when he wasn’t an uninvited guest drinking or merry-making somewhere; Thug muid trí leithcheann dó agus sin oiread is ba chóir a thabhairt do stocaire ar bith. We gave him three “half-ones” and that is as much as ought to be given to any uninvited guest. 

speanglamán m. [Níl an focal seo luaite in FNG] Bhí speanghlamán d’ fhear eile ann, spéaclóirí gormdhaite air, is é ag cur i gcéill go raibh leigheas aige do gach uile chearr a thit ar amharc na súl. There was a thin, lank man, with blue-tinted spectacles pretending that he had a cure for every defect that comes upon the sight of the eyes. 

sramaide m. Sín leat, a shramaide na ngág!” Off with you, you little ragamuffin.
stiacar m. Dá gcasfaí an stiacar ort an rachfá tríd a chéile? If you saw the devil would you become confused? 

stiocaire m. Níl mé i mo stiocaire  I’m not miserly. 
stiúcadh vn. of stiúg. “Stiúcann is only used in describing the death of an animal. A variant of ‘stiogann’ in which the g gets the sound of c”.  Beidh na hainmhithe ag stiúcadh le himeagla ag deireadh an tsaoil. The animals will be dying of great fear at the end of the world. 
strácáil f. Ag ithe fá dheifre, ag ól fá shuilt, agus ag strácáil fá fheirg – deir Mícheál thoir anseo gur sin an cineál ama a bhí ins an Oileán Úr nuair a bhí seisean ann. Eating in haste, drinking with pleasure, and toiling with anger – Michael here says that that was the kind of time that was had in America when he was there. 
stráiciúil a. Fear óg, stráiciúil. A young, flamboyant man.

streachlán m. Cad é a dhéanfadh gach streachlán ach go b’é go bhfuil corrtheach ar fhód an bhealaigh mhóir? What would every straggler do only there is an occasional house at the roadside? 
stuaim f. Tá tú do mo chur as mo stuaim. You are deriving me of my senses. 

stualán m. An té nach raibh ina shladaí bhí sé ina stualán. He was not a looter was a fool.  

suáilceach a. Tá mé barúlach go mbeidh geimhreadh suáilceach fá na bailte seo. I think there will be a pleasant winter about this place. 
suaimhneas m. Tá an oíche ann is tá an teach fá shuaimhneas. It is night and the house is at rest; An dream atá róthugtha do dhamhsa agus radaireacht oíche is doiligh dóibh dul fá shuaimhneas in am nó moichéirí a dhéanamh. It is hard for those who are addicted to dancing and night strolling to go to bed in time or rise in time.
suairceach a. Áit ghreannmhar shuairceach a bhí ins an áit riamh anall. The place was always fun and pleasant. 
suarach a. Ná bí ag osnaíl faoi rud chomh suarach le déideadh. Don’t be sighing over a thing so trivial as toothache.

suí m. Má théim go hAlbain beidh mé ag suí an chnoic leat de réir na bliana. If I go to Scotland I shall be renting the hill to you by the year; Deir Máire go bhfuil sí ag suí na páirce le Donnchadh. Máire says that she is letting the field to Donnchadh; Cé leis a bhfuil tú ag suí an tí? To whom are you letting the house; Chonaic mé fógra in airde le gairid go raibh dhá theach le suí i Leitir Ceanainn. I saw an advertisment recently that there were two homes to let in Letterkenny; Tá an bithiúnach sin ag suí i mo bhun. That rascal is playing tricks on me; An té atá sóntach bíonn an saol ag suí ina bhun. People take advantage of the one who is foolish. 

suigh v.t. & i. Shuigh Séamas an teach mór le Peadar.  Séamas rented the big house to Peadar; Dá suífeá an teach is an garraí liom bheinn buíoch díot. If you would let the house and the garden to me I should be grateful to you; Shuíodh Peadar an cnoc linn nuair a bhíodh sé ag dul go hAlbain i bhfad  ó shin. Peter used to let the hill to us when he used to go to Scotland long ago; Shuífeadh sé i mo bhun dá ligfinn dó. He would impose upon me if I were to let him; An té a shuífeas inár mbun ní rachaidh leis. He who will take advantage of us will not get away with it. 

súil f. Bhí an fear do mo choimheád ach níor thóg mé mo shúil leis. The man was watching me but I did not bother about him; Mura bhfuil aird agat ar an ainnir sin ná tóg do shúil léi. If you do not like that lady do not take any notice of her; Ná tógadh siad a súile linn agus ní thógfaidh sinn ár súile leo. Let them not take any notice of us and we shall take no notice of them; Níor thóg mé mo shúile díot le cúig bhomaite. I have watched you very closely for five minutes.

súimíneacht f. Bhí an chuid eile barúlach go mbeadh Art ag súimíneacht leis na buidéil. The others thought that Art would be tippling from the bottles. 

suíochán  m. Níor chuala mé a leithéid de scéal ó cuireadh an saol ar suíochán. I never heard such a story since the world was created. 
suirí f. Is iomdha suirí a chuirtear síos is suas aon uair amháin a iarras cailín lámh is focal ar fhear. Many a courtship is upset once a girl asks a man to marry her.
tabhair v. Tabhair ar Shéamas an tsráid a ghlanadh. Make Séamas clean the street; Thug sé orainn uilig deifre a dhéanamh.  He made us all speed up; Deir Bríd nach dtug an chearc bhán amach éillín ar bith i mbliana. Bríd says that the white hen did not hatch a clutch this year; Níor thug an file seo saol fada leis. This poet didn’t live long. 
tabhairt f. Ná hiarr orm tabhairt air sin a dhéanamh. Don’t ask me to compel him to do that; An mbeidh sé doiligh tabhairt orthu moichéirí a dhéanamh? Will it be hard to make them rise early? 

taise f. Dá bhfeicfeá an taise a chonaic mise bhainfí cliseadh asat.  If you saw the wraith I saw you would be startled.

tallann f. A bhuachaillí, a bhuachaillí, nuair a bhuailfeas tallann an phósta sibh ná tógaidh cailín a bhí ar scoil clochair mar a rinne an donán seo. Boys, boys! Whren the marriage craze comes upon you don’t choose a girl who was at a convent school as this unfortunate did. 
taobh m. Ná taobh leis an té a bhíos ag gáire leat i gcónaí. Don’t trust the person who always smiles at you.  

taomthinneas m. [Níl an focal seo luaite in FNG] Tá caibidlí aige ar thaomthinneas. He has chapters on hysteria.

tar, tig v.i.  A Mháire, is maith a thig an hata sin duit. Mary, that hat becomes you well; Ní thig gúna dearg do chailín rua. A red gown does not become a red-haired girl; Mura bhfuair tú an seanchóta sin tar gan é.  If you did not get that old coat do without it; “A pháistí, taraigí le chéile.” “Children, agree with one another”; Ní bhíonn pian ag an té a loiteas go mór go dtigidh sé chuige féin. A person who is severely wounded does not feel pain until he recovers consciousness; Mura (muna) dtigidh an áit duit pill abhaile. If the place does not agree with you return home; Íosfaidh mé ceann amháin agus tiocfaidh mé leis sin. I’ll one and that will do; Dá dtiocfadh sé léi is dá dtiocfadh sí leis ní bheadh siad mar atá siad – ag tabhairt a mallacht don tsagart a phós iad. If he would agree with her, and if she would agree with him they would not be as they are –cursing the priest who married them; Bhí an tseanbhean tinn is ní raibh ann ach go dtáinig sí as. The old woman was sick and she barely recovered; A Mhíchíl, dá mbeifeá ins an phríosún thiocfá gan uisce beatha. Michael, if you were in jail you would do without whiskey; Ní thiocfainn leat is ní thiocfadh na haingle leat. I would not agree with you and the angels would not agree with you; Dá dtigeadh sé duit ní thiocfá ar ais ní ba mhó. If it would agree with you you would never return again; Thiocfadh ball ar bith éadaigh do Bhríd. Any article of clothing would suit Bríd; Dá dtiocfadh orm rachadh agam treabhadh. If put to the test I could plough; Nuair a bhí Paidí beag bhíodh sé tinn is ní bhíodh ann ach go dtigeadh sé as. When Paddy was small he used to be sick and would just about recover; Bhuail taom í ach tháinig sí chuici féin i gceann tamaill. She became faint but she recovered after a little while.
tarrtháil f. Thug m’athair is mo mháthair féin tarrtháil ar go leor daoine. My own father and mother helped many people. 

teacht vn. of TAR. Cheannaigh mé péire bróg inné ach tá eagla orm nach mbeidh teacht aniar ar bith iontu. I bought a pair of shoes yesterday but I’m afraid there’ll be little outcome in them; Níl agam ach culaith amháin éadaigh agus tá mé ag teacht léi. I have only one suit of clothes and I am doing with it; Níl muintir na hÉireann ag teacht le chéile is ní raibh riamh. The people of Ireland are not agreeing with each other and they never did; Loiteadh ins an cheann é is bhí sé seal fada gan a theacht chuige féin. He was wounded in the head and he was for a long time without recovering consciousness.

teanga f. Bhí an scéal leis ar a theanga.  He knew the story by rote; Tá  a fhios go maith cé a raibh fad na teanga air.  You know well who spilled the beans. 

teasbhach m. [teaspach FNG] Is cuma cé acu teasbhach, boglach nó ruaiteach atá ann.  It doesn’t matter whether there is sultriness, wetness or cold, dry weather; Tá teasbhach ins na tíortha ó dheas is níl ach fuacht ins na tíortha ó thuaidh. There is sultry weather in southern countries and there is only cold in northern countries.
téigh v.t. & i.  Caitheann sé tobaca is ní théid sé dó. He smokes tobacco and it does not agree with him; Tá sé ag déanamh drochrudaí i gcónaí is ní théid sé leis in am ar bith. He is always doing bad deeds and he never gets away with it; Má ní tú sin aríst ní rachaidh sé leat. If you do that again you will not get away with it; An ndeachaigh sé leat, a ghasúir, nuair a bhris tú an fhuinneog? Did you get away with it, boy, when you broke the window; Dá dtiocfadh orm rachadh agam treabhadh. If put to the test I could plough; Ba chóir go rachadh agam é a dhéanamh. I should be able to do it; Rachainn go hAlbain ach tá eagla orm nach rachadh an t-athrú domh. I would go to Scotland but I am afraid the change would not agree with me; Dá dtéadh aige a theacht abhaile in aichearracht gheobhadh sé an talamh. If he could manage to come home soon he would get the land. 
teo pref. Sin is uilig, b’fhearr liom is ba teo liom an ghaoth anoir i gcónaí. Even so, I would prefer the west wind to the north wind and I would think it warmer. 
thar prep. Ní chuirfinn tharat é. I would not put it past you; Dúirt mé léi nach gcuirfinn thairsti é. I said to her I would not put it past her; Ní dhruideann sé a bhéal ach i gcónaí ag cur thairis. He never shuts his mouth, he’s always talking; Nuair a bhíos fearg ar Mháire bíonn sí ag cur thairsti. When Máire is angry she talks.

thiar adv. & a. Go dtig thiar aniar.  Until the west comes from the west, i.e., never.
thíos adv. & a. Ní bhfuarthas riamh amach agus níor fágadh duine áirid ar bith thíos leis. It was never found out and no particular person was blamed. 

tine f. Tá craos tine agat, a Pheadair. You have a blaring fire, Peter;  A Shéamais, bíodh craos de thine thíos agat ag teacht isteach do na fir óir beidh siad conáilte le fuacht. Séamas, have a blaring fire lit when the men come in for they will be freezing with cold. 

tír f. Níl smid bréige i do bhriathra ach tá sé doiligh teacht i dtír in Éirinn. There is not a whiff of a lie in your words, it is hard to survive in Ireland; Deirtear nach bhfuil teacht i dtír rómhaith ins an chontae seo fá láthair. It is said that there is not great employment in this county at present. 

tobainne f. D’éirigh an ghaoth i dtobainne. The wind rose suddenly;  D’éirigh an spéir dorcha i dtobainne agus thoisigh an dortadh. The sky darkened suddenly and the downpour started.

tochardadh m. Má chonaic tú bean ag tochardadh snáith riamh ní raibh tú gan tabhairt fá deara an dícheall a dheánfadh sí le réiteach a dhéanamh dá gcasfaí aimhréidh ann.  If you ever saw a woman reeling wool you would have noticed the effort she would make to fix it should it become entangled.  
toicí m. Tá mise i mo thoicí,  ní shéanfaidh mé é, ach sin is uilig níl lá ar bith nach bhfuil rud inteacht ag déanamh buartha domh. I am a rich man, I won’t deny it, but even so there is no day that there is not something troubling me.
toil f. In éadan mo chos is in éadan mo thola atá mise ag fanúint in Éirinn. It is very much against my will I am staying in Ireland. 

toit f. Ní fiú toit tobaca nó sifín luachra an scéal sin. That story is not worth a smoke of tobaco or a straw of a rush.
toiteogach a. [Níl an focal seo luaite in FNG] Tá an fear sin ina dhuine bhreá thoiteogach. That man is a fine well-conditioned person; Ní chreidfinn síol Éabha am amháin go mbeadh Feilimí ina dhuine thoiteogach i ndeireadh a shaoil. I would never believe anybody that Feilimy would be a well-dressed man towards the end of his life. 
tormán m. Cad é an tormán a bheas ann nuair a imeochas Máire. What a commotion there will be when Mary dies. 

tosach m. Fhad is a tháinig sinn,  tá mise lán chomh fada chun tosaigh leis. So far, I am as far on as he is.
tost  m. Chuirfinn geall nach raibh Méabha ina tost. I bet Méabha wasn’t silent.  
tráth m.  Rugadh é i dtrátha na bliana 1825. He was born about the year 1825; Ní dhéanfaidh mé tráth bia nó codladh oíche go bhfaighidh mé amach cad é mar atá. I’ll neither eat nor sleep until I see how things are. 

traighean m. Chruinníodh sé traighean de bhithiúnaigh óga eile a bhí chomh hiomlatach leis féin. He used to gather a gang of young villains who were as mischievous as himself.

trasnaíocht vn. of  TRASNAIGH. Bíodh Ó Dónaill is Mac an Bhaird ar fad ag trasnaíocht ar a chéile is ag eagnaíocht. O’ Donnell and Ward were always contradicting each other in conversation and in wisdom contests. 

tríd prep. Chuaigh sí tríd a chéile chomh luath is chonaic sí é. She became confused as soon as she saw him; Tá daoine ann a rachadh tríd a chéile mura bhfeicfeadh siad ach dhá mhadadh ag troid. There are people who would become confused if they only saw two dogs fighting; Tá mé ag dul tríd a chéile agus is beag an t-iontas. I am becoming confused and it is little wonder. 

triomlach m. [triomach FNG] Nuair a bhíos an ghaoth aniar aneas ná bí ag dúil le triomlach When the wind is south-west don’t expect dry weather. 

trom a. Níl dadaí trom nó te aige.  There is nothing too tough for him.  

truaigh f. Mo thruaigh tú, a dhuine bhocht! I sympathise with you, my poor fellow. 

tualasc f. [Níl an fhoirm seo luaite in FNG; Cf. tualascaí] Tá tualasc ag dul. It is rumoured; Bhí tualasc ag dul go raibh titim amach fá thalamh mar bhunrúta don ainghníomh seo. It was reported that a disagreement over land was at the root of this terrible deed; A ghiolla an tualaisc, is tú an stócach gan dearcadh.  Lad of the rumour, you are the young fellow without without intelligence. 
tuar vn. of  TUAR. Tá Máire Ní Ghallchóir tinn. Táthar ag tuar nach dtig sí as an iarraidh seo, ach dar ndóigh is iomaí duine níos óige ná í ag imeacht. Mary Gallagher is sick.  It is predicted that she will not recover this time but of course there are many people younger than her dying. 

tuairim f. Tá tuairim mhaith agam air. I have a fair idea about it. 

tuile f. (In phrase) “Ní bheinn faoi thuile ná raothann ag Murchadh feasta”
  I wouldn’t be annoyed by Murchadh ever again. 

turadh m. Bhí sé ag cur ach tá sé ina thuradh anois. It was raining but it’s fair now; Nuair atá an turadh ann tá sé lán chomh maith agam dul i gceann oibre. I might as well go and so some work while it’s fair. 

túrtóg f.  [tortóg FNG]  Chonaic muid túrtóg de dhochtúir a raibh meilleoga agus maróg air féin agus an scéala amuigh go ndéanfadh sé fear ramhar seang agus tanaí go leor i gceathrú gealaí.  We saw a doctor who had rolls of fat on his face and a paunch and it was rumoured that he would make any fat man slender in a week. 
tús m. Bhí seisean ar thús is ar dheireadh na trioblóide. He was the root of the trouble.

truslóg f. Thug mé truslóg ar an bhábhún. I took a leap over the bailey. 

uaill f. Chuir sé uaill as a bhain an croí asam. He yelled so that he took the heart out of me. 

uaineadh m.  Dá mbeadh uaineadh ann rachainn amach ag seilg. If there were an interval between showers I would go out hunting. 
uasal m. “Used in this sense – chan ionann sin, is calculated to give offence, since a comparison, unfavourable to the person addressed is set up. The words suppressed after sin may be either ‘agus thusa’ or  ‘agus daoine eile.’” Tá Tomás Óg ina dhuine uasal agus chan ionann sin.  Young Thomas is a gentleman and that’s not like the others. 

uilig a., s. & adv. Sin is uilig b’fhearr liom is ba teo liom an ghaoth anoir i gcónaí. Even so, I would prefer the west wind to the north wind and I would think it warmer.

uille f. Bhuail Máire uille orm is d’iarr orm preabadh i mo sheasamh. Mary nudged me and asked me to stand up quickly. 

úirtheachta f. [Níl an focal seo luaite in FNG]  Sin Máire. Cupla bliain ó shin bhí saol in úirtheachta aici le hairgead Mheiriceá. There’s Mary. A few years ago she was prosperous with money from America. 

ulpóg f. Tá an tseanbhean ar a faichill ar eagla go dtiocfadh an ulpóg uirthi. That old woman is careful lest she should get a severe cold; Ghlac sí drochulpóg Dé Domhnaigh agus d’éirigh sí níos measa ansin. She got a bad cold on Sunday and then she got worse. 

urchóid f. Is caol a thig an urchóid agus an t-olc. Evil comes from a small and narrow beginning.  
urrúnta  Ní raibh aon fhear ar an aonach chomh hurrúnta, éascaí leis an fhear nuaphósta. There was no man at the fair as strong and active as the bridegroom. 

ursain f. Dá dtéadh teach ósta mór le thine idir cleith is ursain a gheobhadh aon duine amháin amach. If a big hotel should take fire it is with difficulty (lit. between wattle and door-jam) that anyone would escape. 
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